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por que no [seréis] vosotros afligidos ( i) . A aquellos que creen 
en nuestros testimonios y son musulmanes (2), [ se les dirá ]: 
Entrad en el paraíso vosotros y los que os acompañan! Rego
cijaos! (3). Hallarán en su torno vasijas de oro y.... 

11. — En el friso horizontal, prosigue: 

(1) Koran, Sura XLIII, aleya 68 . 

(2) Idem, id., aleya 69. 

(3) JW«H, id., aleya 70. 

(4) ÍÍ/ÍWZ, id., aleya 71 .— Esta misma inscripción, si bien dando comienzo 

por la aleya 67, se lee en los muros de la Capilla de la Aljama de Al-Melik 

ets-Tsáhir Abú-Sáid Barqúk, construida en el Cairo de 784 á 801 H . (1362 

á 1399 J . C.) Véase Meheren, Cáhirah og Keráfat, I, pág. 51 . 

r 
cribas, en las cuales [encontrarán] cuanto deseen los sen

tidos y haga las delicias de los ojos! Vosotros [los musulmanes] 
allí viviréis eternamente! (4). La bendición de Alláh [sea] sobre 
Mahoma. 

12.—En la parte superior del arrabaá y en una línea de 
caracteres de mayor tamaño, se lee: 

En el nombre de Alláh, el Clemente, el Misericordioso: [El 
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hombre] nos propone parábolas y se olvida de su origen. Dice: 

¿Quién puede hacer revivir los huesos, cuando están careados? ( i ) . 

Di: los hará volver á la vida quien los creó por primeva vez (2). 

[La bendición de Alláh sea] sobre Mahorna. 

VII. Nombre de Píierta de la Ventana dase por el vulgo 

á la sexta de las que se abrieron á la Calle del Mesón del Sol, 

sin duda por la circunstancia de que al tapiarla dejaron una 

pequeña ventana inmediata al dintel adovelado, y cerrado 

por una reja de hierro. Conserva ésta dos únicas inscrip

ciones, en lamentable estado por desgracia, cual ocurre con 

la mayor parte de los ep ígrafes que se observan en el 

exterior de la Mezquita-Aljama, pero que por su carácter 

religioso pueden ser interpretadas. 

13 .—Hál lase la una en el friso que sigue el movimiento 

de la archivolta, y se expresa en estos t é r m i n o s : 

(1) Koran, Sura x x x v i , aleya 78. 

o 
(2) Idem, i d . , aleya 79, la cual termina con !as frases: (Jp"̂  J"̂  J ^ J 

^ ,~wwO _ porque él es poderoso solre todo lo creado. 

(3) Idem, Sura m , aleya 1. *3 

En el nombre de Alláh, el Clemente, el Misericordioso: 

A . L . M . — ¡ O h Alláh! No hay otro que Él, el eterno, elinmu- , 

talle! (3). Te ha enviado el Libro en confirmación y certidumbre 

de los que le han precedido. Hizo descender [de los cielos] la Tora 

(el Pentateuco) 
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y el Evangelio, para servir de dirección á los hombres y 
envió [finalmente'] el Forean! ( i ) . Ciertamente los que no creen 
en los signos de Alláh serán castigados (2). 

VII I . Bajo el nombre de Postigo del Sagrario es cono
cida l a puerta con que termina la fachada oriental de l a 
Mezquita, á causa de ser la que dá acceso á esta Par roquia , 
instalada en uno de los extremos de la parte construida 
por el suntuoso háchib de Hixém II. E l estado en que hoy 
se muestra, difiere á la verdad bien poco del de las demás 
comunicaciones exteriores, cubiertas de capas de cal y de 
ocre, que ocultando las delicadas labores que embellecían 
otros dias las presentes puertas, han destruido en mucha 
parte las inscripciones que ostentaban. 

• 14. — Hállase la otra en el friso horizontal ó cuerda 
del arco, prosiguiendo la leyenda: 

(i) Koran, Sura m , aleya 2. — El nombre Al-Forcán es uno de los títulos 

que recibe el libro de Mahoma, en cuanto sirve para distinguir el bien del 

m o l Koi r t rti\Tr\ r n r r p n t - n CP Ip f l p n n m i n a Distinción. 

(2) Koran, Sura 111, aleya 3, que termina: 

Prangey, inserta la presente inscripción, en la hoja explicativa de la lamina 5 

de su Essai sur Parchitecture des árabes et des mores en Espagne, en Sicilie et en Barba

rie, aunque sólo en su primera parte y falta de algunas de las palabras que la 

terminan, en el friso á que corresponde la del número 13. 

• terriblemente, porque Alláh [es~] poderoso y justiciero, M . Girault de 
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15. — E n el friso que dibuja el movimiento de l a archi

vol ta , leése s in embargo : 

En el nombre de Alláh, el Clemente, el Misericordioso: Ates

tiguó Alláh que ciertamente no [hay otro] dios sino Él; y los 

ángeles y los [hombres] dotados de la sabiduría y de justicia, 

[repiten]: No [hay otro] dios 

16. — E n el friso ó franja ho r i zon t a l , p ros igue : 

swo El, el glorioso, el sabio ( i ) . [Declaró] que la Ley de 

Alláh es el Islam; y no separó á aquellos para quienes fueron 
dadas (2). 

(1) Koran, Su ra m , a leya 16 , 

(2) Idem, i d . , a leya 17 , l a c u a l t e r m i n a de este m o d o : — " — % — ^ 

>i«»̂ l ^-ij-w ¿13\ — las Escrituras, sino ¡o que surgió después de 

ciencia y de celos entre ellos mismos (a). Y [hay] quien no cree en los signos de Alláh, ¡Y 

Alláh [está] pronto á exigir cuenta de las acciones humanas! 

(a) A l u d e á las disputas que or iginó l a revelación entre los j u d í o s , los c r i s 

tianos y los m u s u l m a n e s , á quienes l l a m a M a h o m a — gente 

de las Escrituras. 



i88 INSCRIPCIONES ÁRABES DE CÓRDOBA. 

I I 

P A T I O D E L O S N A R A N J O S 

17. — E n e l c i m á c e o de u n a de l as c o l u m n a s de l a ga le r ía 
de l a i z q u i e r d a de este Patio, se lee e n carac te res cúficos 
r e h u n d i d o s , aunque t r azados en sen t ido i n v e r s o , e l n o m b r e : 

o 

Masud, 

que deb ió ser s i n d u d a , c u a l a c r e d i t a n ot ras v a r i a s i n s c r i p 
c i o n e s , e l d e l artífice que h u b o de l a b r a r este m i e m b r o ar 
qu i t ec tón ico . 

18. — A u n q u e l a d e c o r a c i ó n de l a l l a m a d a Puerta de las 
Palmas, ó Arco de las Bendiciones, c o r r e s p o n d e , c u a l h e m o s 
v i s t o , a l e s t i lo m u d e j a r , mí rase en e l l a d o de l a de r echa 
de l a m i s m a , u n a h e r m o s a l áp ida de m á r m o l , e n l a c u a l se 
os t en ta u n a i n s c r i p c i ó n e n ca rac t e re s cúf icos de r e sa l to , de 
e s m e r a d a a u n q u e s e n c i l l a t r a z a , y s i n e x o r n o s que a d u l 
t e r e n l a figura de los s i g n o s , los cua les m u e s t r a n a lgunas 
v e c e s p a r t i d o , s i n e m b a r g o , e l r ema te de t a l f o r m a , que , 
s eme jando acaso las ho ja s de u n a f l o r , a l t e r a y r o m p e 
g r a c i o s a m e n t e l a m o n o t o n í a de los ca rac t e re s cúficos a n 
gu l a r e s y de s u y o u n i f o r m e s . 

M i d e l a LÁPIDA, a p r o x i m a d a m e n t e , u n m e t r o de a l to 
p o r om,6o de a n c h o , y e l e p í g r a f e e n e l l a c o n t e n i d o há l lase 
d i s t r i b u i d o en t rece r e n g l o n e s , adv i r t i éndose cor tadas e n a l 
gunas ocas iones las p a l a b r a s a l final de l a l ínea p a r a c o n t i -
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nuar en la siguiente, aunque sin señal alguna que lo indi
que. Muéstranse los caracteres, por lo general de om,8 á 
o m ,9 de alto, en perfecto estado de conservación, á pesar 
del tiempo trascurrido y de hallarse expuesto este monu
mento epigráfico á los rigores de la intemperie, sin que 
se observe en ellos rotura alguna de importancia, las cuales 
se reducen, cuando más, á los remates de los signos. Su 
interpretación ofrécese, no obstante, alo que entendemos, 
en esta forma: 
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V e r t i d a a l e s p a ñ o l l a i n s c r i p c i ó n p r e c e d e n t e , a r r o j a , c o n 

e f e c t o , e l s i g u i e n t e s e n t i d o , c u y o i n t e r é s n o se o c u l t a r á á 

n u e s t r o s i l u s t r a d o s l e c t o r e s , d a d o s y a l o s a n t e c e d e n t e s 

c o n s i g n a d o s a r r i b a ( i ) : 

En el nombre de Alláh, el Clemente, el Misericordioso: mandó 

el siervo de Alláh Abd-er-Rahman, príncipe de los ere... 

...yentes An-Nássir-li-dínil-láh (2) (alargue Alláh sus días), 

edificar esta fachada y afirmar sus cimientos, 

en honra de las ceremonias [del culto] de Alláh, y conservación de 

stis sagradas profecías; las cuales permitió Alláh fuesen ensal

zadas y recor... 

.. .dadas juntamente con su nombre, por lo que espera que esto 

( l a o b r a ) 

sea acepta [á Alláh], grandes mercedes y cuantiosos tesoros [de 

' su munificencia] juntamente con 

permanente gloria, prosperidad y alto renombre. Y se acabó esto 

con el auxilio de Alláh, en la luna de Dzu-l-Hicháh 

del año trescientos cuarenta seis (3) , bajo la 

dirección de su liberto, guazir y mayordomo de su casa 

Abdil-láh-ben-Bedr. Lo hizo Süyd-ben-Ayúb. 

N o s o m o s n o s o t r o s , c i e r t a m e n t e , l o s p r i m e r o s e n i n t e n 

t a r l a i n t e r p r e t a c i ó n d e t a n i n t e r e s a n t e e p í g r a f e , a s í c o m o 

t a m p o c o l o s o m o s e n p u b l i c a r l e . Y a e l d o c t o C o n d e , a c o m -

(1) V é a s e a l propósito cuanto queda indicado en el estudio h i s tó r i co -cn -

t ico de l a Mezquita-Al)ama, que antecede á las presentes INSCRIPCIONES , pá

ginas 46 y s iguientes . 

(2) Defensor de l a ley de A l l á h . 

(3) Ene ro á Febrero de 958 J . C . 
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p a ñ á n d o l e d e l d i s e ñ o c o n q u e i l u s t r a l a o b r a á q u e h a c e m o s 

r e f e r e n c i a ( i ) , l e h a b i a d a d o á c o n o c e r , a u n q u e s i n t r a n s 

c r i b i r l e e n c a r a c t e r e s o r d i n a r i o s é i n c u r r i e n d o e n a l g u n o s 

e r r o r e s , l o s c u a l e s n o d e b e n e n r e a l i d a d s e r a t r i b u i d o s á 

a q u e l i l u s t r e a c a d é m i c o , s e g ú n v e r e m o s m á s a d e l a n t e . 

E s t o s e r r o r e s h a n s i d o , s i n e m b a r g o , r e c t i f i c a d o s p o r e l 

r e p u t a d o o r i e n t a l i s t a D . P a s c u a l G a y a n g o s , q u i e n á s u 

v e z , é i n d u c i d o p o r . l a c o p i a q u e t u v o á l a v i s t a , c a y ó e n 

o t r o s d e n o m e n o r i m p o r t a n c i a , c u a l m u e s t r a n l a s d o s 

i n t e r p r e t a c i o n e s q u e á c o n t i n u a c i ó n i n s e r t a m o s . 

E s l a p r i m e r a l a d e D . J o s é A n t o n i o C o n d e , y h á l l a s e 

c o n c e b i d a e n e s t o s t é r m i n o s : 

«En el nombre de Dios clemente y misericordioso: mandó 

Abdala Abderahman, Príncipe de los fieles, amparador de la ley 

de Dios, prolongue Dios su permanencia, construir esta pila, 

proveyendo á su conservación, para engrandecimiento del lugar 

consagrado á Dios, por su cuidado de la reverencia de sus cosas 

y de la invocación de Dios, para que en ellas se ensalce y celebre-

su nombre, esperando recibir por esto grandes premios y copiosas 

¿recompensas con permanente gloria, prosperidad y buena fama; 

y se acabó esto con ayuda de Dios en la luna Dylhagia año 

•trescientos cuarenta y seis por manos de su siervo, Wazir y 

Hagib de su palacio Abdala-ben Batú y del arquitecto Said-

ien Ayüb.» 

P u b l i c ó l a s e g u n d a e l S r . G a y a n g o s (2) ; y a u n q u e p o c o 

d i n t i n t a e n r e a l i d a d d e l a q u e n o s o t r o s o f r e c e m o s , n o v a -

(1) Historia de la dominación de los árabes en España, t omo i , pág. 44.6 (edición 

de 1820). 

(2) Memorial histórico español, t omo v i , págs. 317 y siguientes. 
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citemos en trasladarla íntegra á este sitio, por lo que im

porta á nuestro estudio, diciendo con efecto: 

«En el nombre de Dios piadoso de piedad: mandó el siervo de 

Alá, Abde-r-rahman amir-al-momenin An-násir lidini-lláh, 

alargue Dios sn permancia [en la tierra], edificar esta pared 

exterior y afirmar stis cimientos [y esto lo hizo] en honra de Alá 

y de sil santa religión y para conservación de las señales de su 

profecía, la cual permitió fuese ensalzada y mencionada junta

mente con su nombre; esperando que [la obrd\ sea aceptable [á 

Dios] y alcanzar por ella las grandes mercedes y cuantiosos 

tesoros [de su munificencia] juntamente con gloria permanente y 

alto renombre. Y se acabó [la obra] con ayuda de Alá en la 

luna de Dzi-l-hacha del año 346 (Enero ú Febrero de 958), 

por manos de su liberto y guacir Aldallah ben Batu. 

Lo hizo Said ben Ayyúb.» 

«Como puede verse (escribe el Sr. Gayangos), nuestra 

interpretación var ía algún tanto de la que dio el Sr. Conde. 

E n lugar de faz, rostro, la parte exterior de tina cosa, el 

dicho escritor leyó ¿ ¿ j , que es pilón, fuente, lugar, donde se 

recoge agua, sin advertir que siendo este, último nombre 

del género femenino, mal podia concordar con él el subfijo 

de la palabra ^liu>! que está en masculino» Demás de 

esta razón gramatical aducida por el mencionado Sr. Ga

yangos, existen otras de no menor eficacia que contribuyen 

de acuerdo y con igual fuerza á demostrar el error en que 

incurrió Conde. Ofrece la primera el testimonio de Aben-

Adharí de Marruecos, citado por aquel distinguido escri

tor, quien afirma que An-Nássir construyó ó reedificó el 

muro de las once naves, que dá al Patio de los Naranjos, 
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en la Mezquita cordobesa ( i ) ; ministra la segunda, la c i r 

cunstancia, digna en nuestro concepto de ser tenida en 

cuenta, de que la presente L Á P I D A no pudo ser labrada 

para conmemorar la construcción de una pila, pues á ser 

cierto que Abd-er-Rahman III mandase hacer alguna para 

aquel paraje (2), habríase inscrito la leyenda conmemo

rativa en la misma p i l a , según acostumbraron los musul

manes y acreditan las tazas de l a Fuente de los Leones y la 

del Patio de Lindaraja en la A l h a m b r a , no menos que l a 

pila exornada de unicornios y leones que se conserva en 

el antiguo alcázar de los A l - A h m a r e s , y más pr inc ipal 

mente la que se conserva en el Museo Provincial de Granada, 

propiedad del Sr . D . Leopoldo Egui laz ( 3 ) . Impropio 

hubiera sido, con efecto, el que se hubiese dedicado una 

lápida de la importancia de la presente, para dar razón de 

una p i l a , y esto, no" fué en realidad costumbre de los 

árabes, quienes exornaron con leyendas conmemorativas 

no ya sólo las fuentes, sino los brocales de pozo, que á 

la verdad debieron ser objetos de menor interés artís

tico (4). 

(1) Véase respecto de este part icular cuanto indicamos en la pag. 57 del 

presente l ib ro . 

(2) L a pila que hoy existe en el Patio de los Naranjos, y á la cual parece 

quiso Conde que aludiera l a presente inscripción, es producto de l a época de 

decadencia de nuestras artes, pudiendo colocarse en los últ imos años del s i 

glo XVII. 

(3) R e m i t i m o s á nuestros lectores á la Memoria que en 1876 presentamos 

al Gob ie rno , como resultado del viaje que para el estudio y reconocimiento de 

las inscripciones árabes de España y Por tuga l , realizamos en el verano de 1875 

por Rea l orden de 8 de J u l i o del indicado año. 

(4) A l u d i m o s á los brocales de l a Mezquita-Aljama de Toledo , conservados 

en el Museo Provincial de aquella ciudad, y á los no menos interesantes que se 
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«El vacío que se nota en el penúltimo renglón de la ins

cripción arábiga (proseguía el Sr. Gayangos), no indica, 

como pudiera creerse, que la lápida esté deteriorada ó 

destruida en aquel lugar, sino que no nos atrevemos á fijar 

de una manera satisfactoria la interpretación de las pala

bras allí contenidas. E l Sr. Conde leyó iy^é wc^U*. hágib 

de su palacio; pero á nuestro modo de ver, dicha lección 

es inadmisible, lo uno porque no hay materialmente allí 

letras suficientes para producir dicha leyenda, y lo otro, 

porque siendo el cargo de hágib superior al de guarir, no 

es posible que se pusiese el último.» 

Explicada la naturaleza del cargo de hágib y hecho 

constar que desempeñó aquél respecto de Abd-er-Rahman I 

su maula ó liberto Bedr, anadia: «Tampoco nos dice la 

historia que Abde-r-rahman III tuviese un hágib llamado 

Abdallah ben Batu. Sabemos que durante su largo reinado 

lo fueron primero Bedr ben Ahmed, el cual murió en la 

luna de Recheb de 309 (Noviembre de 921), y después 

Musa ben Mohámmad ben Chodeyr, cuya muerte ocurrió 

en la luna de Safar de 320 (Febrero de 932).» «No dice 

E b n - A d z a r í (continúa) quién fué el nombrado para reem

plazar á este último, y la frecuente mención que después 

de aquel año hace de . >ls- "hocháb ó «hagibes» en plural, 

nos induce á creer que este cargo, que hasta entonces 

habia sido desempeñado por uno sólo, se repart ió quizá 

entre muchos, decayendo en importancia; si bien más 

tarde en tiempo de Al-haquem II y de Hixém II la volvió 

CUSTODIAN E N LOS Museos Provinciales DE SEVILLA Y DE CÓRDOBA. T O D O S ELLOS, SE 

MUESTRAN ADORNADOS POR LO C O M Ú N E N EL B O R D E , POR U N A INSCRIPCIÓN, YA C O N 

M E M O R A T I V A , Y A ENCOMIÁSTICA , REVELANDO ASÍ CUÁL FUÉ LA PRÁCTICA CONSTANTE 

RESPECTO DE ESTE LINAJE DE OBJETOS. 
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á recobrar .» « C o m o q u i e r a que esto sea ( c o n c l u y e de l a s 

p ruebas a legadas p a r a r ec t i f i c a r l a in t e rp re tac ión de 

C o n d e ) , de n i n g u n a m a n e r a puede leerse allí « y 

m u c h o m e n o s tj<¿¿ en l a p a l a b r a que s igue .» 

« P e r o ¿cuá l es (se p r e g u n t a ) l a v e r d a d e r a l e cc ión? L a 

p r i m e r a l e t r a pa rece ser ^ , ^ ó £. aunque t a m b i é n p u 

d i e r a ser i y p o r c o n s i g u i e n t e 3' í . ó ¿.' L a s e g u n d a n o cabe 

d u d a de que es u n \ ; res ta l a t e r ce ra que pa rece u n ^ en 

fin de d icc ión s i n l i g a r ; p e r o n i n g u n a de l as c o m b i n a c i o n e s 

que de aquí p u d i e r a n r e s u l t a r , c o m o s o n gjj p a r t i c i p i o 

d e l v e r b o y que l o es de ofrece u n s ign i f i cado 

que p u e d a c o n v e n i r . S ó l o s u p o n i e n d o , aunque a v e n t u r a d a 

mente , que lo que pa rece ^ sea las dos l e t ras J ^ , pod r í a 

fo rmar se l a p a l a b r a J ^ W portador. L a s igu ien te p a r e c e 

ser ¿—U su arco; p e r o no t e n i e n d o á l a v i s t a l a l á p i d a , m a l 

p o d r e m o s asegura r que así sea .» «De todos m o d o s ( t e r m i 

na), l a ún i ca v e r s i ó n ve ros ími l que se nos o c u r r e e n este 

m o m e n t o , es l a de u l i J - ^ ^ j portador de su arco, pues 

aun c u a n d o n o h e m o s h a l l a d o en l as h i s to r i a s r a s t ro a l g u n o 

de esta d i g n i d a d p a l a t i n a , no r e p u g n a á l a r a z ó n e l c ree r 

que l a hubiese .» 

M á s a fo r tunados noso t ros e n esta pa r te que lo fué e l 

docto o r i e n t a l i s t a , de q u i e n c o p i a m o s las an te r io res p a l a 

bras , hemos i n s p e c c i o n a d o e s c r u p u l o s a m e n t e l a LÁPIDA de 

l a Puerta de las Palmas, y de s u de ten ido e x a m e n h a n 

resul tado a lgunas v a r i a n t e s de l a l ecc ión d a d a p o r aqué l , 

s iendo de sen t i r v e r d a d e r a m e n t e , e l que ent re los g rabados 

que i l u s t r a n e l m u y no tab le t r aba jo que a c e r c a de a lgunas 

i n s c r i p c i o n e s á rabes de C ó r d o b a insertó e l S r . G a y a n g o s en 

e l Memorial histórico español, que p u b l i c a b a l a R e a l A c a d e -
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m i a de l a H i s t o r i a , no diese á conoce r l a c o p i a que le fué 

env i ada p a r a su in terpre tación p o r e l S r . D . L u i s R a m i r e z 

de las C a s a s - D e z a , i n fa t igab le i nves t i gador de las a n t i 

güedades de Córdoba ; pues de l a m a y o r ó m e n o r exac t i tud 

de a q u e l l a c o p i a depende t ambién l a exac t i t ud de l a v e r 

sión deb ida a l r e f e r ido S r . G a y a n g o s . 

Induce á sospechar que no h u b o de ser l a c o p i a m e n c i o 

nada t a l c o m o l o e x i g e n este l ina je de trabajos, l a c i r cuns 

tanc ia , d i g n a de notarse , de que en e l te rcer renglón de l a 

lápida incurrió y a e l S r . R a m i r e z de las C a s a s - D e z a en 

u n e r r o r , que s a l v a d i sc re tamente e l an t iguo catedrát ico 

de l a U n i v e r s i d a d C e n t r a l , y que se refiere á l a p a l a b r a 

j*o)d\: e l a rqueólogo cordobés escr ibió , s i n d u d a , ^ a ü ! , l o 

c u a l obligó a l S r . G a y a n g o s á rec t i f icar p o r med io de no ta , 

expresando que «.debió decir ̂ b J | . » E n l a l áp ida , c o n 

efecto , existe e l ) s u p r i m i d o e n a q u e l p a r t i c i p i o p o r e l 

c o p i s t a , d e s a p a r e c i e n d o , p o r t a n t o , l a i r r e g u l a r i d a d n o 

tada opor tunamente p o r e l sab io académico . 

E l más t rascendenta l de los er rores h u b o de cometerse , 

s i n e m b a r g o , en las úl t imas p a l a b r a s d e l penúl t imo r e n 

glón , que nosotros h e m o s subrayado de propósi to . Y a d o n 

José A n t o n i o C o n d e , — q u i e n t a m p o c o quizás tuvo á l a 

v is ta este i ne s t imab le m o n u m e n t o ep igráf ico , y se gu ió 

indudab lemen te p o r e l d iseño que i l u s t r a e l t o m o i de su 

Historia de la dominación de los árabes en España (donde se 

i n c u r r e a s i m i s m o en e l defecto de e s c r i b i r j^¡\ p o r 

j^>[¿\),—sobre leer , c u a l i n d i c a e l S r . G a y a n g o s , p o r 

á.=s._Jí, esto es, c o n v i r t i e n d o en c. e l ^ c l a ramen te d ibu jado 

en l a l áp ida , — acaso p o r q u e e l cop i s t a no t razó en l a 

f o r m a deb ida e l r e fe r ido de p r i n c i p i o ( 9 . ) , — interpretó 

las pa labras subrayadas d e l penúl t i lmo reg lón p o r w ^ = ^ 
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Zj*32, según quiere el Sr. Gayangos, apartándose notable

mente del dibujo de la lámina, en la cual se ofrecen de 

esta manera: ¿Lola ó <UJI¿ ¿Qué indicaba esta 

diferencia de criterio para dar fe á la lectura de j^¡\ por 

j*¿>h}\ y de por , y no concederla á estas otras 

palabras que en aquella disposición copiaba el dibujante 

y publicaban sin correctivo los editores de 1820? Si habia 

de estimarse exacto el diseño y fiel al dibujante, la lección 

del Sr. Conde no podia reputarse aceptable, fuera de las 

razones expuestas con más ó menos fundamento por el 

Sr. Gayangos para rechazarla, porque suponiendo que el 

anotador de Xer i f -a l -Edris í interpretó realmente aquellos 

signos por ŝ as v__̂ lĉ , hágib de su palacio, no hay en la 

lámina posibilidad material de encontrar ni el ^ (a.) ni el 

(w*-) de la voz y A ^ U , ni menos aun el ¡JE ni el 

j (j.) de la palabra^¡3 . E n vista de tales irregularidades, 

no juzgamos ocioso el preguntar: ¿fué acaso fiel el dibu

jante que ilustró la obra del Sr. Conde? ¿ L o fué el señor 

Ramirez de las Casas-Deza al facilitar al Sr. Gayangos la 

copia que hubo de servirle para realizar su interesante 

trabajo? 

Para nosotros está fuera de toda duda, no ya sólo que el 

dibujante,—autor de la tercera de las láminas que ilustran 

la Historia de Conde,—fué infiel al original al dibujar estas 

palabras, como lo fué respecto de las anteriores y de al

guna posterior de que luego nos ocuparemos, sino que el 

diligente autor del Indicador Cordobés, tuvo delante de sí, 

para hacer la copia remitida en 1853 á la Real Academia 

de la Historia, la lámina de la citada obra de Conde. No 

se han menester grandes esfuerzos para obtener la com

pleta demostración de esta verdad, pues del cotejo de la 
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in te rpre tac ión p u b l i c a d a p o r e l S r . G a y a n g o s c o n l a lá

m i n a r e f e r i d a , h a de r e su l t a r s i n d u d a a l g u n a . C o m i e n z a n 

ambas p o r s u p r i m i r i n a d v e r t i d a m e n t e en e l t e rce r r eng lón , 

según l l e v a m o s i n d i c a d o , e l \ d e l p a r t i c i p i o , y aunque 

e l r e p u t a d o a c a d é m i c o de nues t ros d ias no lo exp re sa , q u i 

zás e l p (=*.) de ¿ ^ j no c a r e c i e r a de l a c u r v a t u r a c o n que 

se ofrece en e l d iseño de l a Historia de la dominación de los 

árabes. M a s sea de e l lo c o m o q u i e r a , es l o c i e r t o que e n e l 

penú l t imo r eng lón l a p r u e b a es c o n c l u y e n t e . 

C u a l r ecorda rán nues t ros i lu s t r ados l e c t o r e s , d e c i a e l 

S r . G a y a n g o s a l ocupar se de estas pa l ab ras , ta les c o m o se 

las m o s t r a b a l a c o p i a á que cons tan temente a lude : «la p r i 

m e r a l e t r a p a r e c e ser » , ó ~ , aunque t amb ién p u d i e r a 

c C C 

ser J y p o r c o n s i g u i e n t e 3 , Í Ó J , L a segunda no cabe d u d a 

de que es u n I ; res ta l a t e r c e r a que parece u n ^ en fin de 

d icc ión s i n l igar ,» e tc . ; pues b i e n : Cotejadas las c o m b i n a 

c iones hechas p o r a q u e l sab io o r i e n t a l i s t a en p r e s e n c i a de 

l a c o p i a d e l S r . R a m i r e z de l a s C a s a s - D e z a , c o n l a l á m i n a 

m e n c i o n a d a de l a o b r a d e l S r . C o n d e , se encuen t r an p l e n a 

men te c o m p r o b a d o nues t ro aser to . N o es p o s i b l e c o m p r e n 

d e r de o t r a m a n e r a t an abso lu t a i d e n t i d a d en los e r ro res de 

a m b a s c o p i a s , c o n t a n t a m a y o r r a z ó n , cuan to que lo s c a 

racteres se e n c u e n t r a n pe r fec tamen te conse rvados y a l p a 

rece r s i n r o t u r a a l g u n a , s i endo m u y d i s t in tos de los fingidos 

en l a o b r a de C o n d e y en e l d iseño d e l S r . R a m i r e z . 

A p e s a r de cuan tas r a z o n e s e x p u s o e l tantas veces c i t ado 

S r . G a y a n g o s p a r a d e m o s t r a r que l a p r i m e r a de l a s i n d i 

cadas p a l a b r a s n o p o d i a in t e rp re t a r se en e l sen t ido de 

^ ^ U , c u a l l o h a b i a p r a c t i c a d o C o n d e , p o r i m p e d i r l o l a 

n a t u r a l e z a d e l c a r g o que r e p r e s e n t a b a , s u p e r i o r a l de 

guazir-ad-dauláh ó conse jero de E s t a d o , léese s i n e m b a r g o 



distinta y claramente en la LÁPIDA de la Puerta de las 

Palmas aquel participio, no permitiendo vacilación alguna 

en este punto; no es ya un ^ en fin de dicción sin ligar, 

el nexo que fingieron el dibujante de la Historia de la do

minación de los árabes y el Sr. Ramírez de las Casas-Deza, 

sino las dos letras ~ y , en tal forma dibujadas en la 

lápida, que no inspiran un solo momento de duda. — Ni 

repugna á la razón histórica que así sea, aun conocido el 

hecho de ser el cargo de háchib de superior categoría al de 

guazir, si teniendo en cuenta las observaciones del señor 

Gayangos recordamos « la frecuente mención que después 

del año 3 2 0 ( 9 3 2 C.) hace Aben-Adhar í de W J I S - hochab ó 

«hagibes» en plural, induciéndonos á creer que este cargo 

que hasta entonces habia sido desempeñado por uno sólo, 

se repartió quizá entre muchos, decayendo en importancia»... 

¿Qué de extraño, pues, que el guazir bajo cuya dirección 

se dio cima á aquella obra, no exenta de interés, fuese 

al mismo tiempo mayordomo, no tomando la palabra 

en el concepto de ministro ? Recordemos al pro

pósito , que aun no investido Al-Manzor con el cargo de 

guazir-ad-dauláh, habia. recibido de Al-Hakem II la hon

rosa misión de educar al príncipe Hixém II, siendo tam

bién su tutor, cuando sólo habia alcanzado á ser Ssahib-

ax-Xortha y jefe de los siclavíes del palacio (1). 

No es para extrañar , ciertamente, que inducido por los 

defectos de copia que hemos señalado, no solamente va

cilase el erudito Sr. Gayangos en la lectura de esta pala

bra, suponiendo ser el participio J-*U. sino que rechazara 

( i ) Bayan-ul-mogrtb, tomo II, ed. de Dozy . 

I N S C R I P C I O N E S D E L A M E Z Q U I T A - A L J A M A . I G G . 
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a l m i s m o t i e m p o l a in t e rp re t ac ión de C o n d e , pues que e n 

a m b o s diseños las dos ú l t imas le t ras s eme jan , c o m o a d v i r 

tió a q u e l o r i e n t a l i s t a , u n <̂__J ( J ) , u n <£¿ (j), u n ó (!) ó u n 

^ ( j ) l a p r i m e r a 3' u n £ a i s l ado l a o t r a . — R e s p e c t o de l a 

s e g u n d a p a l a b r a , que s e g ú n e l doc to c o m e n t a d o r de l a 

Crónica del Moro Rásis, l e y ó C o n d e £^p>, y acep tó é l c o m o 

¿~*li, p r o d u c i e n d o l a l e c c i ó n de <u-li W portador de su 

arco, d emás de que , c u a l a d v i e r t e , n o ha l ló en l as h i s t o r i a s 

r a s t ro a l g u n o de esta d i g n i d a d p a l a t i n a , c i r c u n s t a n c i a que 

le m o v i ó i n d u d a b l e m e n t e á n o r e p u t a r c o m o d e c i s i v a su 

l e c t u r a , n o h a y t a m p o c o r a z ó n bas tan te p a r a c o n s i d e 

r a r l a c o m o u n a s o l a v o z , cosa que ,á nues t ro j u i c i o n o 

h i z o C o n d e , pues n o h a b i e n d o p u b l i c a d o en carac te res 

nesji l a in te rp re tac ión de l a p resen te LÁPIDA, no se le 

puede a t r i b u i r c o n c e r t i d u m b r e e l h e c h o de h a b e r l e i d o 

•Sj^ai w ^ . U v . E s v e r d a d que e n l a l á m i n a de l a Historia 

de la dominación de los árabes, p a r e c e l a p r i m e r a l e t r a u n 

^Jj (3) ó u n ^ (s), y que l a s e g u n d a seme ja u n \ de fin de 

d i cc ión ( l ) , á pe sa r de que e n l a pa r t e s u p e r i o r m u e s t r a 

u n a especie de c í r cu lo ; p e r o e n . e l o r i g i n a l se h a l l a n a m b a s 

le t ras de m u y d i s t i n t o m o d o d i b u j a d a s , y en p a r t i c u l a r l a 

p r i m e r a , l o c u a l a u t o r i z a l a s o s p e c h a de que estos dos 

p r i m e r o s s i g n o s , l e jos de ser l a s í l aba l i de l a v o z ¿—li, 

s e g ú n G a y a n g o s , s o n en r e a l i d a d l a p repos i c ión ^ ; pues 

m i e n t r a s e l p r i m e r s i g n o es s i n d u d a u n ^ ( / ) , e l segundo 

pa rece u n ^ (^.) e n l a f o r m a que a c o s t u m b r a r o n c o n f r e 

c u e n c i a á d i b u j a r l e los a r t í f i ces , así m a h o m e t a n o s ' c o m o 

mude j a r e s , en lo s ca rac t e re s cúf icos , p r o l o n g a n d o e l t r a z o 

final has ta l e v a n t a r l e á l a a l t u r a d e l [. L a espec ie de c í rcu lo 

que se o b s e r v a en l a l á m i n a de l a o b r a de C o n d e , y r e p r o 

dujo fielmente e l S r . R a m i r e z de l as C a s a s - D e z a , en l a 
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c o p i a que r e m i t i ó á l a R e a l A c a d e m i a de l a H i s t o r i a , es 

e n r e a l i d a d e l e x o r n o d e q u e h a b l a m o s a r r i b a , e l c u a l se 

o f r e c e t a m b i é n e n v a r i o s ] y J, e n c a s i t o d o s l o s y e n 

todos l o s ^ finales ( i ) , c i r c u n s t a n c i a q u e p a r e c e a u t o r í z a r 

l a s o s p e c h a de q u e l e j o s de s e r u n t final ( l ) e l p r e s e n t e 

s i g n o , p u e d e s e r a c a s o u n ^ , y q u e p o r c o n s i g u i e n t e , c u a l 

d i j i m o s a r r i b a , es tas d o s l e t r a s f o r m a n e n t a l s u p u e s t o l a 

p r e p o s i c i ó n ^y, que r i g e l a s i g u i e n t e p a l a b r a . 

E n l a l á p i d a o r i g i n a l e n c o n t r a m o s á c o n t i n u a c i ó n t r e s 

s i g n o s de i g u a l t r a z o y a l t u r a q u e p u e d e n s e r u n (~>) ó 

u n (¿u); y o t r o q u e á p e s a r d e l a p o c a e x a c t i t u d d e l a 

t r a z a , n o p u e d e c o n f u n d i r s e , p u e s q u e es á t o d a s l u c e s u n 

i final (¿.), ó l o q u e es l o m i s m o , e l af i jo de t e r c e r a p e r 

s o n a . L a i g u a l d a d de a q u e l l o s t r e s t r a z o s o b l i g a n a t u 

r a l m e n t e á h a c e r g r a n n ú m u r o de c o m b i n a c i o n e s c o n l a s 

l e t r a s (~ y >), ^ $ y 3)\ O (S y í ) , j (¿ y i ) y ^ fe y *), 

que s o n , f u e r a d e l ^ > (~.) ó d e l ̂  ( i^) , l a s ú n i c a s q u e p o r 

s u f o r m a p u d i e r a n h a l l a r s e a l l í r e p r e s e n t a d a s , s i e n d o l a 

que n o s o t r o s h e m o s a c e p t a d o , l e y e n d o w-ír~> casa; n o m b r e 

q u e u n i d o a l af i jo de t e r c e r a p e r s o n a y r e g i d o p o r l a p r e 

pos i c ión j j > , d á p o r r e s u l t a d o l a s v o c e s ¿o^_j de su casa, 

l e cc ión que c r e e m o s a d o p t ó D . J o s é A n t o n i o C o n d e , e n 

l u g a r de l a de a**p9 q u e l e a t r i b u y e e l a u t o r de l a History 

of the mahomedans dynasties, s u p o n i e n d o , n o s i n f u n d a 

m e n t o , que l a casa d e u n m o n a r c a r e c i b e n o m b r e d e pala-

(l) Véanse, entre otras, las palabras ^ ¿ U j - t y , cuyo gj final muestra 

en su prolongado remate una especie de flor de tres hojas, en la primera línea; 

segunda, donde el ^ ) final, que semeja un j, se parte en su 

órnate fingiendo dos hojas; la voz r a» »> en la tercera, etc., etc. . 
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a» 
esto es: 

Abdalláh ben Batú. Lo hizo Said ben Ayúb. 

Profundo conocedor de la historia de la dominación 

arábiga en la Península, repugnaba al segundo de los es

critores mencionados, por desconocido, el nombre de 

Abdalláh ben Batú como háchib de Abd-er-Rahman III en 

el año 346 de la Hégira, siendo éste uno de los argumen

tos en los cuales se fundaba para rechazar la versión de 

Conde respecto de las palabras precedentes. «Tampoco 

nos dice la historia (escribía) que Abd-er-Rahman III 

tuviese un hágib llamado Abdalláh ben Batú.» «Sabemos 

(prosigue) que durante su largo reinado lo fueron primero 

Bedr ben Ahmed, el cual murió en la luna de Récheb de 

3 0 9 , y después Musa ben Mohammad ben Chodeyr, cuya 

muerte ocurrió en Ta luna de Safar de 320», haciéndole 

creer que la frecuencia con que empleaba Aben-Adharí el 

plural de w^-U., era señal de la decadencia de aquel 

cargo, el cual fué sin duda después de la muerte de Musa 

ció.— L a interpretación, pues, más conforme con el origi

nal, de las últimas palabras del penúltimo renglón de la 

presente LÁPIDA, parece ser en consecuencia la de ^ o - U 

i^J , mayordomo, háchib, de su casa ó de su palacio. 

Decíamos arriba que no eran estos los únicos errores en 

que así á Conde como al Sr. Gayangos habian hecho 

incurrir los copistas, al interpretar la interesante LÁPIDA 

de la Puerta de las Palmas. Ambos orientalistas habian 

leido en el último renglón: 
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desempeñado p o r v a r i a s personas a l m i s m o t i e m p o , has ta 

los d ias de A l - H a k e m II en que vo lv ió á c o b r a r su p r i m i 

t i v a i m p o r t a n c i a . 

N o carec ían rea lmen te de fundamento las dudas de t a n 

i lustre h i s t o r i a d o r , pues que habiéndose gu iado e l señor 

R a m i r e z de las C a s a s - D e z a p a r a l a tantas veces m e n c i o 

nada c o p i a , de l diseño de l a o b r a de C o n d e , es taba fuera 

de discusión que e l n o m b r e d e l supuesto ¿~,U J-»Lx. de 

A n - N á s s i r , era e l de y^i ^> J 3 l j ^ s ; pero en l a LÁPIDA 

o r i g i n a l mostrábase de o t ra m a n e r a , que esc la rec iendo 

sobradamente este p u n t o resolv ía las v a c i l a c i o n e s de l 

S r . G a y a n g o s , c o n f i r m a n d o l a exac t i t ud de l a i n t e r p r e t a 

ción que p r o p o n e m o s respecto d e l ca rgo que desempeñaba 

cerca de l a p e r s o n a de A b d - e r - R a h m a n I I I , e l g u a z i r 

bajo c u y a di rección se e jecutaron las obras a lud idas de l a 

Mezquita-Aljama. H á l l a s e , c o n efec to , e l n o m b r e de este 

d igna t a r io f o r m a d o p o r las le t ras » ) {>), 3 ( J . ) y j , l as 

cuales d a n p o r r e su l t ado l a p a l a b r a J - ^ J , que no ace r t a ron 

á cop i a r con e x a c t i t u d n i e l d ibujante de l a o b r a de C o n d e 

n i e l autor de l Indicador Cordobés; en los caracteres cúficos 

de todas las épocas h a n t en ido s i empre m u y s i n g u l a r se

me janza las letras Ja y p o r cons iguiente su aná loga i», e l ¿ 

y e l i y e l ^jX (ST, ¿==) diferenciándose no obstante 

e l Js, Js y e l £===> d e l ¿ y d e l i , p r i m e r o , en que á pesa r de 

su idént ico d i b u j o , m i e n t r a s e l i ? , Ja y el£===> en m e d i o de 

dicción se unen á las le t ras anter iores y pos te r iores , 

( j j U a L J j ^_jk.Z>, y ¿JUlSCJi), e l ¿ y su aná loga mod i f i cada 

ki s ° l ° se l i g a n á l a an te r io r ( » ^ , fe}i y s e g u n d o , en 

que scsí c o m o e l -L y e l Ja se of recen c o m p l e t a m e n t e c e r 

r ados , e l ¿ y e l ¿ mues t r an ab ie r to e l ojo i n f e r i o r , cosa 

que también sucede en e l c -~>, c o n e l que se confunden 

203 
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fáci lmente e l 3 y e l i , cuando estas tres le t ras se h a l l a n a l 

final de l a p a l a b r a . 

E l i l u s t r ador de l a Historia de ¿os árabes, y t a l vez e l 
S r . R a m i r e z de las C a s a s - D e z a , que s iguió fielmente a l 

p r i m e r o , c o p i a r o n e l n o m b r e d e l m a y o r d o m o de An-Náss i r 

en lazando el 2 final de l a v o z «J-̂  c o n e l ! de l a p a l a b r a 

¿}}\, y c o n i g u a l i n a d v e r t e n c i a u n i e r o n e l J de l p r e n o m e n 

j b u , no y a a l j s ino á u n j que fingieron a m b o s , p r o d u 

c iendo na tu ra lmente l a l ec tu ra jh> Batií, aceptada s in 

recelo p o r C o n d e y e l S r . G a y a n g o s . A d v i é r t e s e , no obs 

tante, en e l o r i g i n a l , no y a sólo separado e l J en l a f o r m a 

p f o p i a de l a úl t ima l e t r a , s ino que e l j es u n j pe r fec t a 

mente d i s t i n t o , e l c u a l no puede, p r o d u c i r confusión a l 

menos avezado á los caracteres cúficos. 

T o d a s estas cons ide rac iones que surgen á l a con templa 

ción y estudio de l a LÁPIDA de l a Puerta de las Palmas, 

p a r a rect i f icar e l e r ro r de las c i tadas cop ias y el i n v o l u n 

ta r io en que i n c u r r i e r o n s iguiéndolas nuestros dos más 

célebres or ien ta l i s tas , se for ta lecen y a f i rman , deponiendo 

en f avor de l a in terpre tac ión que hemos aceptado respecto 

de las úl t imas pa labras d e l déc imosegundo renglón de este 

ins igne m o n u m e n t o ep igráf ico , c o n las razones alegadas 

p o r e l reputado redac to r de l Memorial Histórico, p a r a d e 

mos t ra r que e l supuesto Ja¡ ¿Di J-*s no fué hách ib de 

A b d - e r - R a h m a n I I I . C o n s t a n d o p o r e l t e s t imonio de los 

h i s t o r i ado re s , que ejerció e l ca rgo de p r i m e r m i n i s t r o 

(w^L^) c e r ca de aque l g lo r ioso pr ínc ipe Bedr-ben-Ahned, 

y que fué su sucesor c o n o c i d o M u s a - b e n - M o h á m m a d -

b e n - C h o d e y r , ¿podrá acaso r epugna r que veint isé is años 

adelante desempeñase i g u a l ca rgo Abdil-láh-ben-Bedr, h i jo 

indudab lemente d e l p r i m e r hách ib de A b d - e r - R a h m a n III? 

¿Carec ía de precedentes en l a h i s t o r i a de l C a l i f a t o co rdo -
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bes aquella especie de s ingular consagración que hacía á 

los hijos herederos de las honras y distinciones de los 

padres? Demás de que los reinados de los antecesores de 

An-Nássir nos ofrecen abundantes ejemplos, l a c i rcuns

tancia de haber perdido tras de l a muerte de M u s a su 

antigua impor tancia el cargo de háchib , persuade que, 

quizás en memor ia de los servicios prestados a l príncipe 

por B e d r - b e n - A h m e d , nombrase Abd-e r -Rahman á su 

h i jo , ya condecorado con la invest idura de guaziv-ad-

dauláh, mayordomo de su casa , lo cual no nos parece 

pueda reputarse cua l despropositada hipótesis, con tanta 

más razón, cuanto que así consta en l a presente L Á 

PIDA ( I ) . 

(i) Lejos de nuestro ánimo el mezquino propósito de dirigir injustas incul

paciones á los dos más célebres de los orientalistas modernos, á quienes respe

tamos profundamente, nos ha guiado al ensayar esta rectificación el anhelo de 

la verdad, inspirándonos muy particularmente en los importantes trabajos que 

acerca de la epigrafía arábigo-española tiene publicados elsabio académico don 

Pascual de Gayangos, produciendo en nosotros el conocimiento de los errrores 

de copia en que incurrieron el dibujante de la obra de Conde y el Sr. D . Luis 

Ramirez de las Casas-Deza, cuya reciente muerte deploramos, la enseñanza-de 

que no bastan para la exacta interpretación de las inscripciones arábigas, cal

cos ni dibujos hechos por personas más ó menos peritas; sino que es indispen

sable de todo punto la presencia del objeto para tener la seguridad de haber 

acertado. No abrigamos nosotros la pretensión de haber alcanzado esta fortuna 

respecto de la presente L Á P I D A ; pero lo que sí podemos asegurar es que los 

signos dudosos de que hablaba el Sr. Gayangos, muestran, á nuestro juicio, 

todos y cada uno de los caracteres que les hemos asignado y reconocimos delante 

de tan estimable monumento. 
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I I I 

I N T E R I O R 

...Alláh mismo acredita de que no hay dios fuera de Él. Los 
ángeles y los hombres dotados de ciencia y rectitud, repiten: No 
hay dios fuera de Él, el poderoso, el sabio. = Ciertamente la ley 
dimanada de Alláh es el Is[lam]... 
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( i ) Koran, Sura n i , aleyas 16 y 17. 

NAVE PRINCIPAL ENTRE E L VESTIBULO DEL MIHRAB 

Y LA CAPILLA DE VILLAVICIOSA. 

ig. — Interrumpiendo la precitada nave, levántase en
frente del Vestíbulo del Mihrab la llamada Capilla de Villa-
viciosa, en cuyo costado se abren tres gallardos arcos lobu
lados sobre los cuales, y enlazándose graciosamente con 
ellos, corren las archivoltas, asimismo lobuladas, de otros 
tres arcos; aquéllos y éstos, cubiertos hoy de pintura ro -
jiza, conservan en las dovelas, fimbrias y periferias parte 
de su primitiva decoración, coronando la presente facha
da, ya inmediato á la bóveda, un friso de sencillas moldu
ras, en el cual se lee, en igual clase de caracteres cúficos, 
algún tanto destruidos, la siguiente leyenda religiosa: 
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En el nombre de Alláh, el Clemente, el Misericordioso! Oh 

vosotros los que creéis! Temed á Alláh y decidle palabras de 

verdad!—Hará recaer el bien sobre vuestras acciones, perdonará 

•vuestras culpas, y aquel que obedezca á Alláh y á su enviado, 

gozará de venturas sin cuento! 

2 1 . — Sobre los arcos superiores de la nave referida, exor

nada con mayor suntuosidad que las restantes de la anti

gua Mezquita-Aljama, corrian paralelos dos frisos, cortados 

actualmente por las desdichadas bóvedas construidas en 

el pasado siglo, en los cuales se mostraban inscripciones 

de carácter* religioso, como lo son por lo común cuantas 

aún, por fortuna, se conservan, circunstancia que facilita 

grandemente su inteligencia, á despecho de las frecuentes 

interrupciones producidas por las bóvedas citadas. Co

menzaban las leyendas aludidas, en el arco primero de la 

derecha del Mihrab, mirando hacia la Capilla de Nuestra 

Señora de Villaviciosa, y en él sólo se advierte hoy la pa

labra: 

...JL)| • 
Alláh... 

20. — En el punto secante de los dos órdenes de arcos 

referidos, hácese otro friso de iguales condiciones que el 

precedente, y en él se hallan las aleyas 70 y 71 de la 

Sura XXXIII del Koran, que dicen de esta suerte: 
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2 2 . — E n el segundo a r co , se lee parte de las aleyas j 
y 6 de l a S u r a n i del l ib ro de M a h o m a , en la disposición 
siguiente: 

poderoso y justiciero. == Smo?' nuestro! No permitas que 

nuestros corazones... 

23. — E n el tercero se ha l l a e l final de l a aleya 6 de la 

Sura n i , ya c i tada, y algunas palabras de l a aleya 4 7 de la 

Su ra xxx ix , que d icen: 

.foí eres el dispensador supremo de beneficios. = Di: Oh 

Dios mió! Creador . 

— 3. Ciertamente, aquellos que no creen en los signos de Alláh, sufrirán un castigi 

terrible, porque Alláh es PODEROSO Y JUSTICIERO. 

(2) Las palabras que faltan de la aleya 6 de la Sura 111, son las siguientesr 

•^-S ¿\ — se aparten del 

camino derecho, cuando nos has dirigido por él! Concédenos tu misericordia, por que... 

La conclusión de la 47 de la Sura x x x i x , dice: ¡JTJ^J sS^jjBfí?!! 
o 

^ j_á_l_̂ _csr̂  _ ¿e ¡os c¡e¡0¡ y ¿e ¡a tierra, conocedor de las cosas ocultas y mani

fiestas í Tú eres quien decidirá entre tus siervos, en aquello en que existan disensiones. 

(1) La primera de ambas aleyas se expresa de este modo: 
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i 6 3 . — [Acordaos del dia] en que dijo Moisés á su pueblo: 

«Ciertamente que Alláh os ordena que inmoléis una vaca;» y 

contestaron [los israelitas]: «¿Por ventura te burlas de nos

otros?» Replicó [Moisés]: «Presérveme Alláh de ser del número 

de los insensatos.» Y dijeron: «Ruega en nuestro nombre á tu 

Señor á fin de que nos explique claramente qué vaca debe ser 

inmolada.» Y manifestó [Moisés]: «Ciertamente que El (Alláh) 

significó que había de ser una vaca, ni vieja ni aun ternera: 

MEDIANA entre éstas. Haced pues lo que os ha sido ordenado.» 

25- — Aunque incompletas como las anteriores, descú-
brense en la parte del friso correspondiente al sexto arco, 

2 4 . — Careciendo el cuarto de inscripción, por haber 
sido, sin duda, destruido el final de la última de las aleyas 
citadas, que en él se ostentaría, muéstranse sólo en el 
quinto arco tres letras, que parecen pertenecer á la aleya 
63 de la Sura 11, diciendo: 

palabra que es únicamente inteligible en la oración á que 
corresponde, la cual se expresa de este modo: 
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de los cielos y de la tierra y en la sucesión alternativa 

— 127. Apresuraos [á merecer] la indulgencia de nuestro Señor y el paraíso, inmenso 

como los cielos y la tierra, DESTINADO Á LOS TEMEROSOS [ D E A L L Á H ] ; — 128. — k 

AQUELLOS QUE SON CARITATIVOS E N L A PROSPERIDAD y en la adversidad, dominan la 

cólera y perdonan á los hombres, porque Alláh ama á los que se conducen bien. 

las siguientes palabras de las aleyas 127 y 128 de la 

Sura n i : 

destinado á los temerosos [de Alláh], = á aquellos que son 
caritativos en la prosperidad 

26. — Destruida la inscripción del sétimo arco, entién*-

dense, ya en el primero de la derecha de la Capilla de Vi-

llaviciosa, mirando hacia el Mihrab, las siguientes voces, 

resto de la aleya 159 de la Sura 11 del Koran: 

(1) Una y otra se hallan concebidas en estos términos : 

(2) L a indicada aleya dice así: 
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27. — E n el segundo de los citados arcos, se conservan 
aún algunas palabras, parte de la aleya 188 de la Sura m 
de aquel l ibro, ya copiada arriba, y de la cual se leen en 
este sitio las siguientes frases ( i ) : • 

»E L A TIERRA Y E N L A SUCESIÓN ALTERNATIVA de las noches y los dias; en ¿os barcos 

que -vagan en el mar por llevar cosas útiles á los hombres; lo que hizo descender Alláh de 

los cielos, de agua, con lo cual volvió la vida á la tierra, antes muerta, donde lia dise

minado toda clase de animales; en la variación de los vientos; en las nubes sujetas al 

dominio entre los cielos y la tierra, existen señales para la gente conocedora. 

(1) Los lectores que lo desearen pueden servirse consultar la primera de las 

inscripciones del Postigo de los Juanes (pág. 181, inscripción números), en la 

cual se advierte íntegra la presente aleya. 

— 159. Ciertamente en la creación DE LOS CIELOS t 

[Los que] piensan en Alláh de pié, sentados..... 

28. — Prosigue en el tercero la indicada aleya, si bien 
no exenta de interrupciones, que pueden ser fácilmente 
suplidas, diciendo, con efecto: 

[y acostados y meditan] sobre la creación de los cielos y de 

la tierra (dicen): Oh señor nuestro! No has cre[ado] 
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2 q . — Adviértense en el cuarto arco, con las interrup
ciones señaladas, el final de la aleya referida y parte de la 
siguiente,.número 189, que dicen: 

(1) Véase en la pág. 181 ya citada, la inscripción señalada con el núm. 6. 

(2) Por l o L * . 

[esto en vano! Por tu glojria! Líbranos del suplicio del 

fuego! — Oh Señor nuestro ! Porque ciertamente aquel á quien tu 

arrojes en el fuego será desde aquel momento cubierto de igno

minia: que no habrá para los malvados compasión!] (1). 

30. — E n el quinto se lee la aleya 190, mutilada en a l 
gunas partes, la cual se expresa en esta forma: 

Oh Señor nuestro! Nosotros hemos oido las voces con que se nos-

llamaba á la fe: «Creed en vuestro Señor7-» Y hemos creído! 

31.—Integra, como en el anterior, debió á lo que parece, 
haber sido escrita en el sexto de los arcos de esta nave, 
la aleya 191, la cual se halla en estos términos concebida: 
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\0h Señor nuestro! Perdonadnos nuestras faltas, disculpa nues

tros pecados, y haz que muramos en el [camino de los justos!} 

Careciendo en absoluto de caracteres la parte del friso 

mencionado, que corresponde al último de los arcos de 

la nave principal, es imposible determinar con exactitud 

la inscripción religiosa que en él se ostentaría, por más 

que todo induzca á creer que hubo de leerse en é l , acaso, 

la aleya 192 de la referida Sura m, siguiendo el orden 

establecido erí los arcos anteriores. 

32. — Obedeciendo á la misma ley que presidió en la 

decoración de la fachada lateral de la Capilla de Villavi-

ciosa, muéstrase en la parte superior del muro externo del 

Vestíbulo del Mihrab, otro friso de análogas condiciones, y 

en él se hallan casi completas las aleyas 1, 2, 3 , 4 y 5 de 

la Sura 1, del Koran, que dicen de esta forma: 

(1) Por 0X¿ lU 

Loor á Alláh, señor de los dos mundos! —El Clemente, el 

misericordioso! — Señor del dia del juicio final != En tí adora

mos y en tí esperamos auxilio! — Guíanos por el camino derecho! 

33. — Separa de la segunda la primera serie de arcos lo

bulados que se enlazan y combinan entre sí, otro friso de 

igual naturaleza, y en él , también casi completas, se leen 
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La gloria, la grandeza, la excelencia y la excelsitud 

[son atributos] de Alláh. 

(1) Multitud de las Suras del Koran, llevan al principio letras aisladas 
como las presentes, cuyo valor y significación son completamente desconocidos 
para los intérpretes; probablemente son abreviaturas, cuyo sentido se ignora 
por desdicha. 

las aleyas i y 2 de la Sura 111, que se hallan en la. Puerta 
de la ventana y se expresan del modo siguiente: 

En el nombre de Alláh, el Clemente, el Misericordioso/ 

A. L. M.—¡Oh Alláh! No hay otro dios que Él, el eterno, el 

inmutable! = Hizo descender [de los cielos] el Libro en confirma

ción y certidumbre de los que le han precedido! Envió la Tora 

(el Pentateuco) y el Evangelio, para servir de guia á los hom

bres, y envió [finalmente] el Forcán. 

34.— E n la pilastra central de la arquería exterior de 
la cobba de la derecha del Mihrab, encuérnase escrita 
asimismo en caracteres cúficos, una leyenda, peregrina 
por la disposición en que se muestra, pues ocupando el 
centro las palabras ¿D, se leen en torno, afectando la 
figura de un círculo las frases: 



INSCRIPCIONES D E L A M E Z Q U I T A - A L J A M A . 2 1 5 

V E S T I B U L O D E L MIHRAB. 

35.— Resaltan en los ocho segmentos iguales de la 
cinta de mosaico de foseifesa que corre en torno de la cú
pula, también por igual arte labrada, las aleyas 76, 77 
y 78 de la Sura xxn del Koran, escritas en caracteres cú
ficos de oro sobre fondo azul cobalto, y dispuestas en la 
forma siguiente: 

£M £¿ nombre de Alláh, el Clemente, el Misericordioso! Oh 

vosotros 

los que creéis! Inclinaos y humillaos, 

y adorad á nuestro Señor! Practicad la virtud 

y seréis venturosos (1). Combatid por la causa 

de Alláh, como conviene: Él os ha librado, y 110 

(1) Esta misma aleya se lee en el quiblúh de la Mezquita de Cait-Bey en el 
Cairo fundada en 872 H . (Meheren, Cáhirah og Keráfat, 1, pág. 36). 
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os ha ordenado en la religión cosa difícil; en la religión de 

vuestro padre 

Abraham; Él os ha llamado musulmanes (i) —antes 

y en este [libro],.para que sea el Profeta testigo vuestro. 

36.—Sobre el arco que dá paso al Santuario del Mihrab 
hácese muy gallarda y elegante arquería ornamental lobu
lada, la cual se destaca sobre un fondo de rico mosaico, 
fingiendo hojas y vastagos floridos; y así en el plinto como 
en la basa de las pequeñas columnas de mármol, que 
parecen soportar dicha arquería, se conservan aún, si bien 
ya por extremo deterioradas, algunas frases, generalmente 
religiosas, leyéndose, con efecto, en el plinto de la primera 
columna, empezando por la derecha: 

(1) Los que se abandonan á la voluntad de Dios (Islam). 
(2) En la Aljama de Melik-ets-Tsáhi del Cairo, léese aunque completa, esta 

aleya, según manifiesta el notable trabajo de Meheren, citado arriba ( i , pá
gina 53). 

parte de la invocación 

En el nombre de Alláh, el Clemente, el Misericordioso. 

37. — E n la escocia de la basa de la misma columna, se 
entienden las siguientes palabras, con que termina la 
aleya 31 de la Sura xxxv: 

nuestro Señor es indulgente y agradecido. 
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Alláh! No hay fuerza ni poder sino en Alláh, el excelso! 

4 0 . — En el plinto sobre que descansa la basa de la 
quinta columna, — cuya inscripción es de interpretación 
arriesgada, — se advierten algunos signos, que forman el 
principio de una leyenda koránica, de no fácil determi
nación, pues que sólo se entiende: 

4 1 . —No otra cosa acontece, en verdad, con las letras 
que se conservan en el plinto de la sexta columna, donde 
se hallan sólo estas dos palabras completas: 

T¡&\ ^ i 

de Alláh 

(1) Koran, aleya 18 de la Sura x v i n . 

cuánto tiempo permanecéis aquí vosotros? Dijeron (1 ) . 

39. —Ilegible la inscripción del plinto de la tercera co
lumna, sólo se muestran signos confusos en la escocia, 
cuya reducción es harto difícil; y si bien respecto del 
plinto de la cuarta ocurre lo mismo, aún pueden leerse en 
la basa las palabras: 

-g 4 Plinto y escocia de la basa de la segunda columna: 

Alláh, quien no 
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4 2 . — E n la escocia de la basa de la anterior columna, 
se ostenta el principio de la inscripción del número 3 9 , en 
esta forma: 

Obra de Bedr-Ibn-Al-Hayyan (?) 

4 4 . — L a octava y úl t ima columna, únicamente lleva 

inscripción en la escocia de la basa, y en ella se advierte 

parte de la invocación mahometana, en manera análoga á 

la que se ostenta en el plinto de la columna primera, 

diciendo: 

Alláh, el Clemente 

4 5 . — C u a l dejamos oportunamente indicado, al describir 

en la introducción histórico-crít ica el Vestíbulo del Mihrab, 

hállanse en el arrabaá del magnífico arco de foseifesa que 

conduce al Santuario, dos l íneas paralelas de inscripción, 

cuyos grandes caracteres, formados de mosaico de oro, re

saltan sobre el fondo azul cobalto, también de foseifesa. 

Una y otra l ínea se muestran incompletas, por desdicha, 

En el nombre de Alláh! No hay fuerza ni..... 

4 3 . — E n la escocia de la basa de la sétima columna, se 

halla consignado el nombre del lapidario que ejecutó aque

lla obra, en esta disposición: 
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en el principio y en el fin, pues no siendo dado al restaura

dor de 1816 suplir lo que faltaba, cuidóse únicamente de 

imitar los signos arábigos , circunstancia que atormenta 

por extremo á quien, careciendo de esta noticia, intente re

ducir las letras simuladas, que no forman ni pueden for

mar sentido alguno. 

E n la primera faja vertical de la derecha, lóense pues, 

la aleya 5 de la Sura xxxn, y las primeras palabras de la 

67 de la Sura X L , que dicen, según se hallan en el arralad 

del presente arco: 

\Alláh] es conocedor de las cosas ocultas y manifiestas! Él 

es el poderoso, el lleno de piedad! = Él es el vivo 

No hay otro dios que Él! Invocadle, ofreciéndole un culto 

puro! Alalado sea Alláh, Señor del universo! = Bendito sea el 

IwániAl-Mostamsir-lil-láh (2), siervo de Alláh Al-Hakem, 

Príncipe de Ivs creyentes (prospérele Alláh!), 

(1) Por ^ - l U ! . 
(2) E l favorecido por Dios . 

46. — E n la primera horizontal, prosigue: 
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¿¡j¿ E n la primera vertical de la izquierda, continúa: 

...̂ >or la obra de este templo santo, que excede á toda otra cons

trucción memorable, en la amplitud para la comodidad 

4 8 . — E n la segunda franja vertical de la derecha, parece 
hubo de continuar esta leyenda encomiástica, leyéndose 
actualmente parte de ella, que dice de esta manera: 

lo que hay sobre ellos y sobre él de adornos; y se concluyó 

tu construcción por su virtud y mandato. La bendición de Alláh 

sea sobre Mahorna. Salud! 

4 9 . — Otra inscripción análoga, aunque más expresiva, 
dá comienzo en la segunda de las dos franjas que ocupan 
el tercio superior horizontal del arrabaá, consignando en 
una sola línea, las siguientes importantes noticias: 

MaWífó el Imam Al-Mostanssir-bil-láh, siervo de Alláh, 

Príncipe de los creyentes (ensálcele Alláh) á su liberto .y 
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Háchib (i) Chafar-ben-Abd-er-Rahman (compadézcale Alláh), 

disponer la construcción de este templo; y se terminó con el auxilio 

de Alláh 

5 0 . — E n la segunda vertical de la izquierda, incompleta, 

desgraciadamente, concluye: 

(i) P r imer minis t ro . 

bajo la inspección de Mohámmad-ben-Tamlíh, Ahmed-

ben-Nassar, Jayd-ben-Háxim, de la guardia del Prefecto,y 

de Motharrif 

5 1 . — Sobre fondo de oro, y formados por pequeñas tes-

sellas azules, resaltan en la tabla de foseifesa que finge el 

arquitrave, los caracteres cúficos de la leyenda siguiente, 

que es la aleya 23 de la Sura LIX del Koran : 

En el nombre de Alláh, el Clemente, el Misericordioso!—Él 

(s Alláh, fuera de quien no hay otro dios! El Rey, el Santo, el 
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Salvador, el Fiel, el Custodio, el Fuerte, el Poderoso, el Ex

celso, bendito Alláh! Lejos de él los dioses que le asocian! ( i ) . 

52. — T a l l a d a en estuco, destácase cubierto de oro y 

sobre fondo rojo en las impostas del presente a rco , una 

leyenda, que d is t r ibu ida á cada lado en tres líneas, dice de 

esta manera, empezando en l a imposta de l a derecha: 

( 1 ) Dio á conocer por vez p r i m e r a esta inscripción M . G i r a u l t de P r a n g e y 

e n su Essai sur V architecture des árabes et des mores en Esfagne, en Sicilie et en Bar

barie, pág. 4 6 n o t a . 

(2) Koran, Sura v n , aleya 4 1 . 

En el nombre de Alláh, el Clemente, el Misericordioso! Loor á 

Alláh, quien nos guió á 'este sitio , pues no podríamos nos

otros ser 

guiados si no nos guiase Alláh! Para esto fué enviado el legado 

de nuestro Señor con la verdad! (2). Mandó 

el Imam Al-Mostanssir-bil-láh, siervo de Alláh, Al-Hakem, 

Príncipe de los Creyentes. 

5 3 . — E n l a imposta de l a izquierda prosigue: 
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...(favorézcale Alláh) á su liberto y Háchib Chafar-ben-Abd-
er-Rahman (complázcase Alláh 

en él) añadir estos dos soportes ( i ) á lo que se construyó con el 

santo temor de Alláh y con su auxi... 

...lio. Se concluyó esto en la luna de Dzu-l-Hicháh del'año 

cuatro y cincuenta y trescientos (354 H . 964 á 965 

J . C.) (2). 

M I H R A B Ó A D O R A T O R I O . 

5 4 . — E n el friso que , haciendo oficio de arrocabe, pa 

rece recibi r l a concha que forma l a techumbre, empe-

(1) Véase respecto de la significación propia de este epígrafe, cuanto deja

mos consignado en el estudio histórico-crítico de la Mezquita-Aljama, que 

precede á las INSCRIPCIONES de la misma (pág. 62) . Algunos quieren sin embargo 

que haga relación á los magníficos tableros de mármol labrado que se muestran 

en el zócalo de esta fachada, creencia que á pesar de todo, nada tiene de inve

rosímil, pero que merece ser dignamente estudiada. 

(2) Incluyó Lozano esta inscripción, en la segunda parte de las Antigüedades 

árabes de España, publicadas por la Real Academia de San Fernando qn 1804 , 

en la lámina xxix, cuarta de Córdoba, y su interpretación en la pág. 23 de la 

citada obra, siendo de extrañar que, afirme corresponder la leyenda religiosa á 

la aleya 4 4 de la Sura vn cuando es la 4 1 . Girault de Prangey en la lámina 

sexta del Atlas de los Monuments árabes et moresqucs de Cordoue, Se'-ville et Grencide, 

(1832 y 1833) , d io á conocer, como detalle, la imposta de la derecha, en la 

cual se contiene el principio de dicha leyenda, aunque sin insertar su traducción 

en el Essai sur l'architecture des árabes et des mores, como hizo en 1841 con otras 

varias. 



Í 2 4 I N S C R I P C I O N E S Á R A B E S D E C O R D O B A . 

zando por l a derecha, se leen las aleyas 9 7 , 9 8 y gg de la 
Sura i n del Koran, en esta forma: 

En el nombre de Alláh, el Clemente, el Misericordioso! Oh vos
otros los que 

creéis! Temed á Alláh como debe ser temido, y no muráis sino 
[os contais] 

vosotros entre los musulmanes! = Asios á Allah fuertemente, 
y no os separareis [jamás de Él], Acordaos de los beneficios que 

Alláh, os ha hecho, 
cuando siendo vosotros enemigos unió vuestros corazones 
y os convirtió en hermanos. ~ Estabais al borde 
del abismo del fuego y El os ha preservado de él. Así es como 
os manifiesta Alláh sus signos, á fin de que tengáis un guia! (1)» 

(1) Publicó Lozano esta leyenda en k pág 21 de la obra citada, aunque 

afirmando, no sabemos con qué fundamento que contiene sólo las dos aleyas 
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55-—En l a escocia de l a basa de l a co lumna de la dere
cha del p r imero de los arcos ornamentales que decoran en 
toda su extensión los muros del Mihrab, se leen las s i 
guientes palabras, cuyos signos aparecen cubiertos de oro 
resaltando sobre el fondo negro que cubre l a preci tada 
basa: 

56. — E n l a escocia de l a basa de l a co lumna , también 
de la derecha, del segundo arco, se distingue solamente la 
frase incomple ta : 

En el nombre de Alláh! Oh Alláh! No hay fuerza. 

57. — E n el p l in to de ladr i l lo de l a mi sma columna, 
signos dorados y fondo negro, se lee l a invocación: 

58. — E n l a escocia de l a basa de l a columna de la i z 
quierda, en el mismo a rco : 

102 y 103 de la Sura m del Koran, siendo así que comprende las 97, 98 y 9 9 

de la indicada Sura. 

Alabado sea Alláh, quien.... 

En el nombre de Alláh, el Clemente, el Misericordioso..... 

ni poder, sino en Alláh. 
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59- — E n el plinto de la misma columna, .y en la dispo

sición ya señalada, se lee por cada uno de sus dos frentes 

En el nombre de Alláh, el grande entre los santos 

62- .— E n la escocia de la basa de la columna de la iz

quierda del cuarto arco: 

63. — E n el plinto de ladrillo de la misma columna, se 

advierten las siguientes palabras de no fácil interpreta-

Al-Hakem Al-Mostanssir-

-bil-láh, Príncipe de los Creyentes. 

6 o . — E n la escocia de la basa de la columna de la dere

cha del tercer arco se halla la siguiente frase, incompleta: 

Alláh es excelso, poderoso, indulgente! 

6 1 . — E n la de la basa de la columna de la izquierda del 

mismo arco: 

En el nombre de Alláh, el poderoso 
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mientras que el quinto y el sexto de los arquillos á que 
hacemos referencia, no ofrecen inscripción alguna ni en 
las basas ni en los plintos de sus columnas de jaspe. 

6 4 . — Inmediata á la decoración mencionada, corre una 
imposta trabajada en mármol, la cual separa el zócalo, que 
cubren grandes y trasparentes tablas de aquel preciado 
mineral, de la arquería de estuco referida. Hácese en el 
borde de esta imposta, una franja, y en ella en caracteres 
cúficos cubiertos de oro, se leen las aleyas 8 y 9 de la 
Sura v del Koran, en esta forma: 

(1) P o r 2^UJ! . 

cion, dada la especial manera de ser del idioma ará
bigo: 
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En el nombre de Alláh, el Clemente, el Misericordioso! Oh vos
otros los que creéis! 

Cuando os dispongáis para la oración ¡ lavaos el rostro y las 
manos 

hasta el codo y enjugaos la cabeza y los pies hasta los talones!--

= Si cohabitáis [con vuestras mujeres], purificaos; pero si estai> 

enfermos, ó de viaje, ó 

viene alguno de vosotros de satisfacer necesidades naturales, {> 

tenéis comercio con alguna mujer, y no encontráis 

agua, haced atayamúm ( i ) con arena fina y frotaos el rostro y 

las manos con ella. 

No quiere Alláh imponeros ninguna carga; pero quiere haceros 
puros 

y completar [sus beneficios] para con vosotros, á fin de que le 

estéis agradecidos (2). 

(1) Fr icc ión con polvo, arena ó tierra, con la cual se sustituye el guad/ioy 

cuando no se encuentra agua. Los mahometanos, según el faquín de Segovia-

don Ice Gebir, distinguen tres especies de abluciones: el tahor, que es un lavato

rio general, y debe hacerse todos los viernes, los primeros días de las Pascuas 

de Ramadhan y de los carneros, siempre que se haga penitencia, y cuando 

haya de entrarse en la Mecca 5 el guadho, que consiste en lavarse la cara, las 

manos hasta los codos, la cabeza y los pies hasta los tobillos, enjuagarse la 

boca, las narices y los oidos antes de cada assaláh, y el atayamúm, que exige iguales 

requisitos y está reservado al caminante, al doliente, al lisiado, al encarcelado 

y al temeroso de peligro de fieras, y ha de hacerse cuando llegada la hora del 

assaláh, no tuviere agua. Sobre todos estos particulares, pueden servirse con

sultar nuestros lectores los capítulos iv, v, vi y vi l de la Suma de los principales 

mandamientos y denjedamientos de la ley y cunna (tomo v del Memorial Histórico Espa

ñol, págs. 261 á 268). 

(2) M r . Girault de Prangey (Essai sur P architecture, etc. ) publicó en el 

n ú m e r o 3 de la l á m i n a quinta la presente inscripción en muy estimable lito

graf ía , insertando su traducc ión en la hoja explicativa que acompaña á cada 

una de las l á m i n a s , que ilustran su interesante libro. Lozano dióle á* conocer 
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65.— Debajo de la cornisa en que se muestra la ins

cripción precedente, y entre los mútulos de la parte de 

la derecha, se hallan dos pequeños recuadros lisos, y 

en ellos, en caracteres de resalto, se leen las frases s i 

guientes: 

Obra de Cohem \ y de Thariq. 

Obra de Bedr, su siervo. . 

68.— Paralela á la franja del número 64, corre en la 

parte inferior de la cornisa otra faja distribuida en los 

ocho lados de que consta el Mihrab, y en l a cual se contie

ne, después de la invocación, ya conocida, la aleya 239 

asimismo en la lámina xxvi, primera de Córdoba, incluyendo la traducción en 

la pág. 2 1 de la obra antes mencionada, si bien incurre en el error de afirmar 

que sólo en este epígrafe se contiene la aleya 7 de la Sura v, cuando las que se 

leen en él son la 8.a y la 9.» 

66.—En igual disposición que los anteriores, muéstranse 

en el lado de la izquierda otros dos recuadros, diciéndose 

en el pr imero: 

Obra de Nassr, su siervo. 

67. — E n el segundo: 
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de l a S u r a 11 d e l Koran, c o n c l u y e n d o c o n l a 21 de l a 
S u r a x x x i , de l a s i g u i e n t e m a n e r a : 
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En el nombre de Alláh, el Clemente, el Misericordioso: Cumplid 

fielmente 

las oraciones y en especial la oración del medio {1) y dirigios á 

Alláh llenos de devoción.—Mandó el Imam Al-Mostanssir-

bil-láh, siervo de Alláh 

Al-Hahem, Príncipe de los Creyentes (esfuércele Alláh con el 

auxilio divino), \_se hiciese]cuanto fué necesario en la cons

trucción de este al-mihrab, revistiéndolo 

de mármoles en su interior, obra resplandeciente de blancura y 

pródiga de santidad. Terminóse su construcción bajo la 

dirección de su liberto y Háchib 

Cháfar-ben-Abd-er-Rahman (complázcase Alláh en él), y la 

inspección de Mohámmad-ben-Tamlih, Ahmed-ben-Nassar 

y jfayd-

-ben-Háxim, de la guardia del prefecto, y de Motharrif-ben-

Abd-er-Rahman, sobrestante, en la luna de 

Dzu-l-Hicháh del año cuatro y cincuenta y trescientos ( 3 5 4 H . 

9 6 4 J . C . ) — Quien se resigna por completo á la voluntad 

de Alláh y es justo, 

ha encontrado un apoyo excelente (2); porque en Alláh está el fin 
de todas las cosas ( 3 ) . 

(1) Ignórase á qué oración aludia Mahoma en esta aleya, por más que al

gunos crean que se refiere á la oración de la tarde, la cual, según el faquín de 

Segovia, «£s á la tardada, quando las tres partes del dia son pasadas, guando 

estando el hombre en pied derecho, su persona ygual, lebanta sus oxos al 

cielo y be el sol, es su primera ora de alacar ; y el segundo tiempo es quando 

la sonbra del mástil ó de la persona que está derecha hajia el sol, haze dos es

tados ó mas su sonbra, y postrera ora de alabar es quando el sol se pone amari

llo)) (Memorial Histórico Español, tomo v, ya citado, págs. 269 y 2 7 0 . ) 

(2) La traducción literal es: se lia asido de una asa sólida. 

(3) Figura la presente inscripción entre las publicadas por Lozano (op. cit., 

lám. xxvni, tercera de Córdoba), y su interpretación en la pág. 21 del citado libro. 



2 3 2 INSCRIPCIONES Á R A B E S D E C O R D O B A . 

COBBA Ó D E P A R T A M E N T O O C C I D E N T A L D E L M I H R A B . 

69. — S o p o r t a n d o l a cúpu la de esta cobba, p o r l a c u a l 

p e n e t r a b a e l C a l i f a desde e l Palacio en l a Aljama, 

c o r r e u n a i m p o s t a de yese r í a , r e s t au rada á p r i n c i p i o s d e l 

presente s i g l o , y en e l l a en g randes caracteres cúficos de 

r e s a l t o , c o n las s igu ien tes i n t e r r u p c i o n e s , p roduc idas pol

l a res taurac ión i n d i c a d a , en l a que se p r o c u r a r o n i m i t a r s i n 

c o n c i e n c i a los s ignos . a r á b i g o s , que h a b i a n t a l v e z s ido 

des t ru idos , —• se a d v i e r t e n l a a l e y a 7 y par te de l a 8 y l a 9 

de l a S u r a X L , en esta f o r m a : 

En el nombre de Alláh, el Clementeel Misericordioso! Señor 

nuestro! Tú lo comprendes todo en fnt misericordia y en tu 

ciencia! 

Concede pues, tu perdón á aquellos que vuelven [a tí] y siguen 

hi sendero y sálvalos del castigo de las llamas! 

- los cuales á quien haya sido íntegro de sus 

[pa]r ¿entes 

- el Poderoso, el Sabio— tendrás piedad 

de él (1). 

(1) Las aleyas 8,a y 9,% incompletas en el presente i r i s o , dicen asi: 



I N S C R I P C I O N E S D E L A M E Z Q U I T A - A L J A M A . 233 

7 0 . — S i g u i e n d o el movimien to de l a archivol ta d e l arco 

bajo el cual se extiende l a decoración de l cuerpo infe r io r 

del presente depar tamento, se hace u n friso de foseifesa, 

en e l cual se advierten las aleyas 3 0 , 3 1 y 3 2 de l a 

S u r a X L I del Koran, que d i c e n : 

¿/ de Alláh, el Clemente, el Misericordioso: Cier

tamente los que dicen; «Nuestro Señor es Alláh,)) y después se 

— 8. ¡Oh Señor nuestro! Ha%los entrar en los jardines del Edén, LOS C U A L E S prome

tiste Á CJUIEN H A Y A SIDO Í N T E G R O D E sus P A R I E N T E S , á sus esposas y á sus hijoSy por 

que ciertamente tú ERES E L PODEROSO, E L SABIO. — 9. Presérvalos de las malas acciones, 

por que de aquel que se libra de las malas acciones, T U T E N D R Á S P I E D A D y esto es dicha 

inmensa. 

16 
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encaminan [hacia Él], reciben las visitas de los ángeles [que les 
gritan]: «No temáis ni os aflijáis! Gozad del Paraíso que os ha 
sido prometido!=Nosotros somos vuestros protectores en las cosas 
del mundo y en la otra vida, y encontrareis en ella todo cuanto 
apetezcáis, todo cuanto pidáis. — [Esta es] la hospitalidad del 
Indulgente, el Misericordioso!)] 

71. —Ocupa el centro una ventana de forma rectan
gular con calada celosía, contemporánea de las restaura
ciones practicadas en este departamento; y haciendo en 
ella oficio de arrobad, rodéala por tres de sus lados una 
franja de mosaico de foseifesa, en la• cual se hallan las 
aleyas 101 y 102 de la Sura v i , en esta forma: 

En el nombre de Alláh, el Clemente, el Misericordioso, Creador 
de los cielos y de la tierra; ¿cómo ha de tener 

hijos, si no tiene compañero y creó todas las cesas y en todas 
tiene conocimiento?'==Este es 

Alláh, vuestro Señor: no hay otro dios que Él, Creador de 
todas las cosas! Adorazle, porque Él cuida de todas las 
cosas! 
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72. — Tapiada por desdicha, y levantándose sobre im
postas de madera que figuran tablas de jaspeado mármol , 
con otros adornos de talla de gusto moderno ,—ofrécese 
bajo la ventana referida la elegante y peregrina puerta 
del Sabath ó pasadizo, toda ella labrada de mosaico de 
foseifesa, y cubierta de inscripciones, no siempre comple
tas , ya por efecto de ocultarlas en parte la imposta indi
cada, y ya también porque habiendo saltado algunas de las 
piezas del mosaico, se han deformado los signos al intentar 
en 1816 la restauración de esta verdadera joya del arte ma
hometano. Forman su decoración dos fajas independientes 
que sirven de arrobad al arco, mientras que en el interior 
del cuadrado que figuran aquéllas, corre otra cinta, dibu
jando el contorno del arco susodicho. E n tal disposición, 
pues, léese en la primera de las dos franjas del arrabaá: 

(1) Por ^ j - J ^ - i L C J t . _ Koran, Sura n, aleya 286. 
' (2) Idem, Sura 111, aleya 6. 
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[En el nombre de Alláh, el Clemen]te, el Misericordioso! Oh 

Señor nuestro! No nos castigues por las faltas que hayamos 

cometido por olvido ó por error! Oh Señor nuestro! No nos 

agobies bajo el peso [de nuestras culpas] 

como agobiaste á los que nos han precedido! No nos apesadum

bres con lo que no podemos nosotros! Borra nuestros peca

dos, perdónanos y compadécete de nosotros! Tú eres nuestro 

Señor! Líbranos de los infieles!= 

¡Oh Señor nuestro! No permitas que nuestros corazones se 

aparten del camino derecho, cuando nos has guiado una 

vez! Concédenos [tu misericordia, porque tú eres el dispen

sador supremo de mercedes!] 

7 3 . — Muéstrase en la segunda, con efecto, la siguiente 
leyenda: 

£ ¿ M » / m o ¿fe ^ / / á / i s w so¿r¿ este [Templo], y su bendición 

sobre Mahorna, sello de los profetas! —Mandó el Imam 

A l - Mostanssir-bil - láh, 

siervo de Alláh Al-Hahem, Príncipe de los Creyentes (favoréz-
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siervo de Alláh Al-Hakem, Príncipe de los Creyentes 

(prospérele Alláh!), á su liberto y Háchib Cháfar-ben-Abd-er-

Rahman (compadézcale Alláh) se hiciese esta obra de al-fosei

fesa en el Templo Santo; se terminó toda ella con el auxi[lio de 

Alláh'] 

PUERTA LLAMADA DEL PUNTO. 

7 5 — E n el lugar en que fué enlazada la ampliación 

hecha en la Mezquita-Aljama por Al-Manzor, á la obra, 

así de los tiempos de Abd-er-Rahman I y de sus suceso

res, como de Al-Hakem II, á quien aluden la mayor 

parte de las inscripciones del interior de aquel suntuoso 

templo, existe en la parte que corresponde á la obra rea

lizada por el ilustre hijo de An-Nássir, un pequeño de

partamento , sin uso propio al presente, en cuyo costado 

occidental, cortada desgraciadamente por muy mezquina 

cale Alláh) ásu liberto y Háchib Chafar-ben-Abd-er-Rah

man , constnrir esta capilla para oratorio, y se concluyó 

con el auxilio de Alláh 

bajo la inspección de Mohámmad-ben-Tamlih, Ahmed-ben-Nas-

sar, Jayd-ben Háximy Motharrif-ben 

74. — En la faja que dibuja y sigue el movimiento del 

arco: . 
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En el nombre de Alláh, el Clemente, el Misericordioso! Y 
cuando dice de alguna cosa «Sea,» es. 

escalera, se ofrece una puerta peregrina, labrada en pie
dra y ladrillos de colores, la cual dio por aquel sitio in
greso á la Mezquita, en los dias del segundo Al-Hakem, á 
quien es debida su labra. Destruida en mucha parte, deja 
sin embargo ver, penetrando por la puertecilla de dicha 
escalera, practicada en el muro á que se abre la de este 
departamento, la zona superior, leyéndose en ella, aun
que no íntegra, en una franja, la oración siguiente, to
mada de la aleya 36 de la Sura xix, que dice: 

En el nombre de Alláh, el Clemente, el Misericordioso: no tiene 
Alláh hijos! Lejos de su gloria esta blasfemia! 

76. — Sobre las dovelas de la decoración del tímpano, 
corre otro friso, en el cual se apoya precisamente la esca
lera , razón por la cual es hoy sumamente difícil de reco
nocer la inscripción que en él hubo de existir, leyéndose 
sólo la invocación y el final del plural j j . Tal vez en el 
friso á que hacemos referencia, concluyese la citada aleya, 
hallándose en tal caso concebido el epígrafe en estos tér
minos : 
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INSCRIPCIONES VARIAS. 

77. — E n el costado izquierdo del pequeño capitel que 

corona el parteluz del aximéz de la derecha de los dos que 

decoran el muro inmediato á la puerta por donde se sube 

á las bóvedas , se advierte en caracteres cúficos de resalto, 

y de forma que revela fué su labra hecha en tiempos pos

teriores á la caida del Califato, dos veces repetida la pa

labra 

La felicidad (1). 

78. — Sobre el cimáceo de dos columnas inmediatas á la 

llamada Capilla de Garcilaso, á la izquierda del legendario 

Cristo del Cautivo, se ostentan dos cartelas de estuco, des

dichadamente encaladas. leyéndose en tres l íneas en la de 

la derecha, la frase siguiente, tomada de la aleya 3 de la 

Sura LXV del Koran: 

Quien pone su confianza 

en Alláh, 

El le bastará. 

(1) Si bien el muro que cierra este aposento, un tiempo Capilla de San Bar

tolomé, es obra de la reconquista, el capitel á que aludimos pertenece á la época 

mahometana, quizás al siglo v H., y debió ser aprovechado para aquel paraje. 



240 INSCRIPCIONES ÁRABES DE CORDOBA. 

No hay Dios fuera de 

Alláh. Mahorna 

es el enviado de Alláh. 

INSCRIPCIONES QUE SE ADVIERTEN EN LOS FUSTES 

Y SUMOSCAPOS DE LAS COLUMNAS Y CAPITELES. 

8 0 . — D e m á s de las inscripciones arriba trascritas, las 

cuales, sin excepción, ó se muestran talladas en el már

mol , ó formadas del mosaico bizantino, á que dieron los 

árabes , por derivación del griego, el nombre de foseifesa, 

ó labradas de relieve en el estuco que, con otras precia

das labores, cubre los muros interiores y exteriores de la 

antigua Mezquita-Aljama cordobesa, son de observar en 

aquella parte del referido monumento, debida, más bien 

que á la piedad, al desvanecido orgullo del celebrado 

Abi-Amer Al-Manzor, multitud de inscripciones grabadas 

sin orden ni concierto en los fustes de las columnas que 

soportan aquellas naves, en los cimáceos, en los capiteles, 

y aun en alguna de las pocas basas que de las columnas 

referidas restan. 

Escritas por manos generalmente no muy peritas en 

la escritura monumental, son ciertamente documentos 

de verdadero interés para el estudio de la epigrafía a r á 

bigo-española en los dias del Califato, y se reducen todas 

79. — E n la de la izquierda y en igual disposición: 
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ellas al nombre del artífice por quien se labró el miembro 
arquitectónico en que se ostentan, acreditando por tal da-
mino, el hecho de que, mientras para la erección de la 
primitiva Mezquita, que dejó terminada casi en su totali
dad Ebn-Moáwia, se emplearon fustes y capiteles proce
dentes , así de la antigua Catedral visigoda, como de otros 
edificios latino-bizantinos y aun romanos (i), ora fueren 
estos últimos de la misma Colonia, Patricia, como es lo 
más seguro, ó de Itálica, como algunos pretenden,— 
mandó labrar el caudillo cordobés para la ampliación que 
á él es debida, todos aquellos miembros arquitectónicos, 
lo cual parece autorizar el supuesto de que ya en sus dias 
estaba agotado el'inmenso caudal que habian hasta en
tonces ofrecido á los Califas, los monumentos romanos y 
visigodos de la Cor duba de otros tiempos. 

Empezando, pues, á contar por la parte del costado del 
Sur del Presbiterio, comienzan las precitadas inscripciones 
en la oncena de las naves longitudinales que hoy quedan 
exentas, leyéndose, con efecto, en el fuste de la segunda 
columna de la oncena hilada, escrita en sentido vertical, 
lo siguiente: 

Obra de Mondzir. 

( i ) Ates t igúa lo así el p r inc ip io de una inscripción r o m a n a , escri to en e l 

fuste de l a décima c o l u m n a de la décimatercera h i l a d a , al N . del Crucero, l a 

cual se ha l l a empotrada en un arco m o d e r n o , y dice P O S — Sobre l a i m 

portancia y cal idad de los m i e m b r o s , así l a t inos como la t ino-b izan t inos que 

resplandecen hoy en la M e z q u i t a , pueden servirse consul tar los lectores en los 

Monumentos arquitectónicos de España, l a Monografía que con el título de Monumen

tos ¡atino-bizantinos de Córdoba, dejó escr i ta nuestro señor Padre. 
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81. — Adviértense en otros de esta hilada algunos s ig

nos masónicos; y grabado en la misma dirección vertical 

sobre el fuste, ofrécese en l a octava el nombre 

Mostauz (1). 

,4 

82. — Constando cada hilada de once soportes ó colum

nas, algunas de ellas, cual sucede en los comienzos, em

potradas en el muro con que después de la Reconquista 

se formaron en la parte S. del Templo las Capillas, sola

mente se encuentran en l a oncena de estas hiladas las dos 

inscripciones ya trascritas, hallándose en la sexta columna 

de la hilada décimasegunda, el nombre 

kuiif&rtoí'' m 
Motabarak. 
• 

83. — Carecen las demás hasta la octava de inscripción, 

leyéndose en ésta, y escrita en sentido asimismo vertical, 

el nombre 

jfayr. 

(1) Acaso podría ser el nombre j^y*^, mal escrito, sustituyendo el ar

tífice el con el Igfy por la analogía de ambos sonidos, circunstancia que 

no es para extrañada, pues no puede exigirse á los maestros ú oficiales mar

molistas mayores conocimientos en ortografía d« los que poseen en la actuali

dad, por desdicha, estas clases populares. 
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84 . — E n l a s e g u n d a de l a h i l a d a d é c i m a t e r c e r a , e s 

c r i t o t a m b i é n e n s e n t i d o v e r t i c a l , se m u e s t r a e l n o m b r e 

Masüd. 

8 5 . — E n l a p a r t e i n f e r i o r d e l fuste de l a c u a r t a c o 
l u m n a de es ta h i l a d a , y t r a z a d o e n e l m i s m o s e n t i d o de 
l a s a n t e r i o r e s , se h a l l a e l de 

Tasrir. 

86 . — E n e l c i m á c e o de l a m i s m a : 

Nassar. 

8 7 . — E n e l fuste d e l a q u i n t a c o l u m n a se e n c u e n t r a e l 

n o m b r e d e l n ú m e r o p r e c e d e n t e . ' 

8 8 . — E n d o s de l o s l a d o s d e l c i m á c e o de l a o c t a v a c o 

l u m n a , y e s c r i t o en s e n t i d o h o r i z o n t a l , a u n q u e de i z 

q u i e r d a á d e r e c h a , se h a l l a t a m b i é n e l m i s m o n o m b r e de 

los n ú m e r o s a n t e r i o r e s . 

89 . — E n e l c i m á c e o de l a c u a r t a c o l u m n a de l a d é c i -

m a c u a r t a h i l a d a , se a d v i e r t e n e n s e n t i d o i n v e r s o , a l 

g u n o s s i g n o s de d i f íc i l i n t e r p r e t a c i ó n , que n o n o s d e t e r 

m i n a m o s á t r a s c r i b i r e n este s i t i o , t e m e r o s o s de i n c u r r i r 

e n e r r o r , p o r m á s que és te f ue r a d i s c u l p a b l e , d a d a : l a es -
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Masüd, 

94. — En el de la segunda columna de la décimaquinta 
hilada, se hallan varios caracteres griegos, que pueden 
ser, á lo que parece, un '(, un c, otro no bien determi
nado, y un 8, abreviatura acaso del nombre de alguno 
de los artífices griegos que vinieron á Córdoba con motivo 
de las obras realizadas por Al-Hakem, ó hijo quizás de 
cualquiera de los que envió á Abd-er-Rahman III Cons
tantino Porfirogeneta, cuando llevó á cabo la edificación 
del fastuoso Palacio de Medinat-Az-Z'alwá. 

95. — E n el cimáceo de la sétima columna existen va
rios signos arábigos, restos del nombre de alguno de los 
artífices que labraron aquel miembro arquitectónico. 

96. — En el fuste de la décima se halla escrita en sen
tido vertical, la leyenda de los números 80 y 9 0 , ya co
piada: 

casa importancia del nombre que debe formarse con 
ellos. 

90. — En el cimáceo de la quinta se halla la misma ins
cripción del número 80 . 

9 1 . — En el fuste de la sétima, escrito en sentido ver
tical, figura* el nombre de los números 8 6 , 87 y 88. 

92. — E n el fuste de la décima, y trabados en igual sen
tido , se ofrecen varios signos arábigos difíciles de inter
pretar al presente, pero que hubieron de formar un nom
bre propio. 

93 . — E n el cimáceo de la oncena columna, escrito en 
sentido horizontal, y de izquierda á derecha, se lee per
fectamente conservado y escrito el nombre 
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Masúd. 

99. — En el cimáceo de la primera, empotrada en el 
muro, y escrito en sentido inverso, se ofrece el nombre 
del número 85 . 

100. — E n el fuste de la tercera columna de la hilada 
décimasétima, en la cual se afianzan las verjas de las ca
pillas de la parte E . del Templo, se halla en la dirección 
longitudinal del mismo, el nombre 

Amin. 

101. — Análogos y muchas veces repetidos nombres se 
advierten en los cimáceos y en los fustes de otras colum
nas de las naves trasversales, originadas en el muro orien
tal del Crucero, cuya consignación juzgamos inútil al pro
pósito; sin embargo, en el fuste de la primera columna 
de la decimotercera hilada longitudinal, ya en4a parte 

97. — En el fuste de la tercera columna de la décima-
sexta hilada, se lee, escrito en sentido inverso, el nombre 

98. — En el de la segunda, grabado en dirección verti
cal , se halla el nombre de los números 8 0 , 90 y 9.6: 
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Mobávah. 

105. — E n el de la quinta columna y por igual forma es
crito , se muestra el nombre 

Nassar. 

106. — E n el de la sétima, también en sentido vertical: 

Háchchi. 

103. — En el costado izquierdo de la misma columna, 
se halla el nombre del número 101. 

104. — En el fuste de la tercera, escrito verticalmente: 

Jalem Al-Amery. 

é 
102. — E n el fuste de la segunda columna: 

Norte del edificio, inmediata al supuesto Cristo del Cau
tivo , se lee, escrito en sentido horizontal: 

Tsamil. 
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n o . — E n la parte inferior de una columna empo
trada en el muro á que corresponde la Sacristía Mayor, 
antes del Punto, se lee, finalmente, el nombre 

Cásim. 

Tal es el resultado que ofrecen al presente las INSCRIP
CIONES ARÁBIGAS DE LA MEZQUITA-ALJAMA . Dado el carácter 
esencialmente religioso del monumento, y las vicisitudes 
que experimentó, hasta la caida del Califato, nopodia ser, 

(1) Véase la inscripción del número 8r. 

107. — E n el fuste de la octava columna, trazado en sen
tido inverso: 

t 
108. — E n el de la novena, se hallan varios signos, cuya 

reducción no juzgamos hacedera, cosa que acontece tam
bién con los del fuste de la columna en que se ostenta la 
cartela á que se refiere la inscripción del número 78 . 

109. — E n el de la columna del frente del altar de la 
Virgen, en el Punto, escrito en sentido vertical, hállase el 
nombre 

Bekr, 
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en r e a l i d a d , c rec ido e l c a u d a l de los epígrafes históricos 

q u e , c u a l sospechaba M r . G i r a u l t de P r a n g e y , debían en 

él conservarse todav ía . 

T r a s c r i t a s d e l Koran en su m a y o r par te , las leyendas que 

h o y figuran en l a Aljama c o r d o b e s a , b r i n d a n en t a l c o n 

cepto interés m u y s e c u n d a r i o , p resc ind iendo de aquellas 

otras q u e , cons ignando l a f echa en que se r e a l i z a ron las 

obras á que a luden y e l n o m b r e de l C a l i f a que las d i spuso , 

t i enen en r e a l i d a d ve rdade ra i m p o r t a n c i a histórica. S u 

interés epigráfico es , no obs tan te , d e l más subido p rec io , 

c o m o habrán y a notado los lec tores . 

A c a s o en par tes que á nosotros no nos h a s ido dado exa

m i n a r , se conse rven otros e p í g r a f e s ; su va lo r , s i n e m 

b a r g o , no habrá de ser t a l , á nuestro j u i c i o , como pa ra 

añadir n o t i c i a a l g u n a de t rascendenc ia en l a h i s t o r i a de 

l a Mezquita-Aljama. 
D i g n o s son , no obstante , de ser reparados los s ignos m a 

sónicos y los n o m b r e s que se adv ie r t en en fustes, c imáceos 

y sumoscapos ; pues hal lándose de i g u a l f o r m a en los m o n u 

mentos c r i s t i anos de las m i s m a s edades , establecen c ier to 

v ínculo de un ión , no sospechado todav ía , entre los cons 

t ructores de todas épocas . 

D e cua lqu ie r m o d o que s e a , las INSCRIPCIONES ARÁBIGAS 

DE LA MEZQUITA-ALJAMA, r e so lv iendo no pocas dudas y 

v a c i l a c i o n e s , c o n t r i b u y e n poderosamente á desvanecer las 

mis te r iosas sombras que parec ían p r o d u c i r aquel los s i g 

n o s , indesc i f rados has ta a h o r a . 
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DE LA 

M E Z Q U I T A - C A T E D R A L 

í 

E X T E R I O R 

Gloria á nuestro Señor el Sultán clon Enrique! 

Protéjale Alláh! (i). 

(i) Remi t imos á nuestros lectores, respecto del presente epígrafe, á cuanto 

dejamos notado en la última parte del estudio histórico-crítico de la Mezquita-

Aljama, pág. 123, 

n i . — E n la faja de yeser ía que, á modo de arquitrave, 

corona la llamada Puerta del Perdón, se lee en caracteres 

cúficos de relieve, dos veces repetida de derecha á izquier

da y vice versa la frase : 

Gloria á nuestro Señor el Sultán , 

acaso parte de la inscripción 
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i i 2 . — T A M B I É N EN CARACTERES CÚFICOS Y ALGUNAS VECES 

INVERTIDA, SE HALLA EN LOS ROMBOS DE LAS HOJAS DE LA PUERTA, 

LA ORACIÓN: 

El imperio perpetuo corresponde á Alláh; la gloiia eterna 

para Alláh. 

114. — ENTRE LOS ADORNOS DE ESTUCO DE UN PEQUEÑO ARCO, 

TAMBIÉN TAPIADO, QUE SE MUESTRA EN EL MURO DE LA Calle 

de Torrijos, SE HALLA ÚNICAMENTE Y EN CARACTERES CÚFICOS LA 

PALABRA Ó INVOCACIÓN: 

Alláh. 

El dominio de todas las cosas, corresponde á Alláh, su custodio. 

II 

I N T E R I O R 

113 . — E N LA FRANJA Ó arralad DEL ARCO DE YESERÍA, TAPIA

DO AL PRESENTE, QUE SE OSTENTA EN EL MURO DE LA DERECHA 

PARA SALIR AL EXTERIOR POR EL Postigo de San Jacinto, EN EL 

COSTADO ORIENTAL DE LA Mezquita, SE LEE EN CARACTERES AFRI

CANOS DE RESALTO Y VARIAS VECES REPETIDA LA FRASE: 
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CAPILLA MUDEJAR • DE SAN FERNANDO , CONTIGUA 

Á LA DE NUESTRA SEÑORA DE VILLAVICIOSA. 

115. — E n un friso de almocárabe, inmediato al zócalo 

de aliceres y formando medallones cerrados por los escu

dos de Castilla y de León , se lee multitud de veces repe

tida, la siguiente palabra, escrita de derecha á izquierda 

y vice versa, en grandes caracteres cúficos de resalto: 

1 1 6 . — E n otro friso de menores dimensiones, que se 

halla á la izquierda de la pequeña puerta de entrada, es

crita en caracteres africanos, asimismo de resalto, se ad

vierte la frase: • • 

; 1 1 7 - — En los colgantes del friso amedinado que se ex

tiende sobre el grande arco lobulado de la izquierda, se 

lee en caracteres africanos, sobre el amedinado, aunque 

dentro del friso: 

La felicidad. 

Alláh es mi Señor. 

El imperio de todas las cosas pertenece á Alláh. 
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Bendición. 

n g . — Bajo el amedinado y escrita de derecha á iz
quierda y vice versa, también en caracteres cúficos, se 
muestran las palabras: 

La bendición [de Alláh] es un beneficio. 

120.— E n un medallón que hay en la clave del arco refe
rido, formando una especie de cruz, se leen en caracteres 
africanos, las siguientes frases: 

La eternidad para Alláh. La gloria para Alláh. 
Ensalzado sea! 

j j g . — E n el amedinado y en caracteres cúficos, la pa
labra : 

su beneficio, 

que unidas tal vez, á la anterior, pueden producir la 
oración: 

La bendición [de Alláh] es un beneficio [que dispensa 
á las criaturas'], 

ó acaso: 
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